@ PIALLA FILO-SPESSORE Serie

@D SURFACE-THICKNESS PLANER Series

@3 ABRICHT- UND DICKENHOBELMASCHINE Serie
@ RABOT A FIL-EPAISSEUR Série

@ CEPILLO CANTO-ESPESOR Serie

@ PLAINA DESENGROSSADEIRA Série

@ VLAK- EN VANDIKTEBANK Serie

@& OIKO-/TASOHOYLA Sarja

@D AFRETTER-TYKKELSESH@VL Serie

@D PLAN- OCH RIKTHYVEL Serie

€™ Serien TYKKELSESH@VLER

@ WYROWNIARKA-GRUBOSCIOWKA Seria

@ OYIOBAJIbHO-PEUCMYCOBbLIN CTAHOK Cepusi
@ ABPUXT ®PE3A-LINPKYJIAP Cepusi

€ KOMBINIRANI STROJ ZA BLANJANJE Serije

@D DIHT-ABRIHTER serije

@G MHXANH EMINEAQSHZ-PMIOTEZA Seipd

€D BIEZUMA-STIEPLU EVELES sérija

@ OBLIAVIMO IR REISMUSINES STAKLES Serija

@ MASINA DE RINDELUIT LA GROSIME Seria

@& HRUBKOVACIA FREZKA Séria

€D EGYENGETO ES VASTAGOLO GYALUGEP Sorozat
@D RIHT-/PAKSUSHOOVELPINK seeriast

@ SROVNAVACI A TLOUSTKOVACI FREZKA

&> SKOBELJNI STROJI ZA IZRAVNAVO IN SKOBLJANJE NA DEBELINO, vrsta
@ S/LME-RENDELEME T/P/ PLANYA TEZGAHI Seri

PF 150 / PF 240
PF 240 Cyclone




@D MANUALE D’'USO
@& USER MANUAL

CDGEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

@D MANUEL D'UTILISATION
@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@ GEBRUIKSHANDLEIDING
@D KAYTTOOPAS

@D BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

@ BRUKSANVISNING

@& INSTRUKCJA OBSLUGI

@D pyKOBOLCTBO ANA MOMb30BATENS
€D PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA
@D PRIRUCNIK ZA UPORABU
@D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHS

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

@ MANUAL DE INSTRUCTIUNI
& NAVOD NA POUZIVANIE

G FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO
@D KULLANMA KILAVUZU

Lingua Originale
(conservare per usi futuri)
Translation of the original language

@ (please retain for future reference)
Ubersetzung der Originalsprache

@ (pitte firr kiinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction de la langue Originale
(conserver pour tout usage futur)

@& Traduccion des idioma originales
(conservar para consultas futuras)

D@ Tradugao do idioma original
(conservar para usos futuros)

PN Vertaling van de oorspronkelijke tekst
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

D Alkuperadiskielen kddntdminen
(séilytd my6hempaa tarvetta varten)

@ Oversaettelse af originalsproget
(opbevar til senere brug)

PV Oversittning originalspraket
(forvara for framtida anvandning)
Oversettelse fra originalt sprak

ANOZ (oppbevares for senere bruk)
Ttumaczenie z jezyka oryginatu
(zachowac¢ do przysztego wykorzystania)
MepeBop ¢ A3bIKa opurnHana
(coxpaHuTb Ans AanbHENLEero UCMoNb30BaHMs)

PEc MpeBoa OT OpUrMHanNHUs e3unk
(cbxpaHeTe 3a bbgeLLa ynoTpeba)

D@ Prijevod sa originalnoga jezika
(Cuvajte za buduc¢u uporabu)

PSR Prevod sa originalnog jezika
(saCuvaijte za buducu upotrebu)
Metagpaon amo tnv Npwrétutn MNwooa

\ELZ (d1aTnpNnaoTe yia yeAAOVTIKN Xpnon)

© Instrukciju tulkojums no originalvalodas
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

DTS Vertimas i$ originalo kalbos
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

PRO) Traducere din limba originala
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)
Preklad z pévodného jazyka
(uchovaite pre buduce pouzitie)

Magyar nyelven
(6rizze meg egy kés6bbi felhasznalashoz)

D Originaaljuhiste tolge
(hoidke juhend alles)

S Preklad plvodniho jazyku
(uchovejte pro budouci pouziti)

PsL Prevod originalnih navodil
(shranite jih za bodoCo rabo)

@ Orijinal dil gevirisi
(gelecekte kullaniimak tzere saklayiniz)




................ pagine 4-5-6-7-8-9-10-12-24-27-40-71-82-96-97-98-100
................ pages 4-5-6-7-8-9-10-12-24-27-41-71-82-96-97-98-100
................ Seiten 4-5-6-7-8-9-10-12-24-27-42-71-83-96-97-98-101
................ pages 4-5-6-7-8-9-10-13-24-27-43-71-83-96-97-98-101
............. paginas 4-5-6-7-8-9-10-13-24-27-44-72-84-96-97-98-102
............. paginas 4-5-6-7-8-9-10-13-24-27-45-72-84-96-97-98-102
............. pagina’s 4-5-6-7-8-9-10-14-24-27-46-72-85-96-97-98-103
................... sivut 4-5-6-7-8-9-10-14-24-27-47-72-85-96-97-98-103
.................. side 4-5-6-7-8-9-10-14-24-27--48-73-86-96-97-98-104
.................... sida 4-5-6-7-8-9-10-15-24-27-49-73-86-96-97-98-104
.................. sider 4-5-6-7-8-9-10-15-24-27-50-73-87-96-97-98-105
................ strony 4-5-6-7-8-9-10-15-24-27-51-73-87-96-97-98-105
.......... CTpaHuubl 4-5-6-7-8-9-10-16-24-27-52-74-88-96-97-98-106
........... cTpaHuumn 4-5-6-7-8-9-10-16-24-27-53-74-88-96-97-98-106
.............. stranice 4-5-6-7-8-9-10-16-24-27-54-74-89-96-97-98-107
................ strane 4-5-6-7-8-9-10-17-24-27-55-74-89-96-97-98-107
............... o€Aideg 4-5-6-7-8-9-10-17-24-27-56-75-90-96-97-98-108
...................... 4-5-6-7-8-9-10-17-24-27-57-75-90-96-97-98-108 Ipp
............. puslapiai 4-5-6-7-8-9-10-18-24-27-58-75-91-96-97-98-109
.................. pagini 4-5-6-7-8-9-10-18-24-27-59-75-91-96-97-98-109
.................. strany 4-5-6-7-8-9-10-18-24-27-60-76-92-96-97-98-110
................ 4-5-6-7-8-9-10-19-24-27-61-76-92-96-97-98-110 oldalak
......................... lk 4-5-6-7-8-9-10-19-24-27-62-76-93-96-97-98-111
.................. strany 4-5-6-7-8-9-10-19-24-27-63-76-93-96-97-98-111
................... strani 4-5-6-7-8-9-10-20-24-27-64-77-94-96-97-98-112
4-5-6-7-8-9-10-20-24-27-65-77-94-96-97-98-112 numarall sayfalar




@ Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@For all WARNING NOTES please refer to the
attached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

@DFur alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefligte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@DPour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@>Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteena olevassa asiakirjassa " YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument ” ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

C®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zafgczonym dokumencie , OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

& NodpobHoe onucaHue scex
MNMPEQYTIPEXOEHUWN codepxumcs 8
dokymeHme «OBLUYNE INMPABUITIA TEXHUKU
BE3OINMACHOCTW», npunazaemom K 0aHHOMY
pyKkosodcmey.

Q

CD3a scuyku MPEQYNPEXOEHUA Hanpaseme
cripaeka ¢ rpunoxeHusi 0okymeHm “ ObLYN
INMPABUIJIA 3A BE3OITACHOCT".

@>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

@DZa sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “ OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

©Dria 6As¢ ic ZHMEIQZEIE
IMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére aTo ouvnuuéVo
éyypagpo «FENIKOI KANONEZ AXPAANEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI".

@Dél [SPEJAMYIY PASTABUY 7r.  pridétg
,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES"
dokumenta.

GPentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultafi documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@»Vsetky UPOZORNENIA néjdete v prilozenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*.

CDMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimdi
dokumentumra.

@D Kaigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@Vsechna UPOZORNENI naleznete
v pAlozeném dokumentu , VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY".

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “ TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI.

@D UYARI NOTLARI igin ekteki “ GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakimniz.
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@DPERICOLO-ATTENZIONE!@EDDANGER-WARNING!ICDGEFAHR-
ACHTUNG!@DANGER-ATTENTION!@PELIGRO-]ATENCION!GD
PERIGO-ATENGAO!@I®GEVAAR-LET OP!@DVAARA-VAROITUS!@D
FARE-GIV AGT!@DFARA-VARNING!@IDFARE-VAR OPPMERKSOM!
GDONIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!GIDOMACHOCTb-BHUMAHME!
CGODOMACHOCT-BHUMAHUE!IGIEPOPASNOST-POZOR!IEPOPASNOST-
PAZNJAIGEDKINAYNOZ-NPOZOXH!@DBISTAMI-BRIDINAJUMS &P
PAVOJUS-DEMESIO!GIPERICOL-ATENTIE!@€NEBEZPECENSTVO-
POZOR!GDFIGYELEM! VESZELY!@POHTLIK-TAHELEPANUIGD
POZOR-NEBEZPECII@&®NEVARNOST-POZORI@DTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@EDNote@DAnmerkung@PRemarqueGEDNota@PNotaID
Opmerking@@PHuomio@Z»Obs@PObsCIDAnmerkning@@®UwagaGlD
MpumevanneGED3abenexka@GlPNapomena@dNapomena@DZnusiwon
@DPiezime@@PPastabaG®DNota@&dPoznamka@GDPMegjegyzés@GD
Markus@DPoznamka@®»Opomba@PNot

@ DIVIETOED PROHIBITIONGAVERBOTEGDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@G®PROIBICAOC®VERBOD@GPKIELTOGIDFORBUD
EDFORBUDCIDFORBUDGDZAKAZGIDAMPELLEHNEGED3AEPAHAE
CIDZABRANAEDZABRANAGDANATOPEY THEDAIZLIEGUMSCED
DRAUDZIAMAGI®DINTERZISEDZAKAZGIDTILOSGPKEELATUDGD
ZAKAZEDPREPOVED@DYASAKTIR

@ QL0 P

@PDivieto di utilizzo guanti da lavoro@PUse of work gloves is prohibited
@PDas Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @DInterdiction
d'utiliser des gants de travail@&» Prohibido utilizar guantes de trabajo
@DE proibido utilizar luvas de trabalho@®Verbod op gebruik van
werkhandschoenen@@®Tyokasineiden kayttokielto@»Forbud mod brug
af arbejdshandsker@DForbjudet att anvanda arbetshandskar@IEForbudt
& bruke arbeidshansker@®Zakaz wykorzystania rekawic roboczych@GID
3anpelleHne ucrnonb3osaTtb paboune nepyatkn@GD3abpaHa 3a ynorpeba
Ha paboTHu pbkaBuuM@LEdZabrana uporabe radnih rukavica@ldZabrana
koris¢enja radnih rukavica@@PATaydpeuan TG XProng YOvTIWY TTPO0Taaiag
@DAizliegts izmantot darba cimdus@®DraudZiama naudoti darbines
pwstmes@lnterzmerea utilizarii manusilor de munca@&®Zakaz pouzivat
pracovné rukavice@®Munkakesztyli hasznalata tilos@DTookinnaste
kasutamine keelatud@&@»Zakaz pouziti pracovnich rukavic@&®Prepoved
uporabe delovnih rokavic@:dis eldiveni kullanmak yasaktir

Q.

@D Corretto@DCorrect@@DRichtig@l@dCorrect@DCorrecto@@PCorreto
@™ Correct@@POikein@DKorrekt E@PRatCIDRIiktig@G@PPrawidtowyGID
MNpasunbHoGEDMNpasunHo@@ D Toécno@DTacno@EDIwoTo@PPareizs
@D TeisingaG@DCorect@@SpravneGDHelyes@POige@ISpravne @D
Pravilno@:»Dogru

&

@PNON corretto@@PNOT  correct@DNICHT  richtigl@NON  correct
@& Incorrecto@PNAO  correto@I®NIET  correct@PVaarin@IDIKKE
korrekt@DFELCIDIKKE rlktlg@NIEpraW|d+owy®HenpaBV|ano@
HEnpaBunHo@IDNE tocno@INE tatno@®MH cwoté@EDNAV pareizs
@ DNeteisingaGEIDINCORECTEINESPRAVNEGIDNEM helyes@GDVale
®NESPRAVNE@Napacno®Dogru DEGIL




&2

@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL
SAFETY REGULATIONS” sheet@®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt
‘ALLGEMEINE ~ SICHERHEITSVORSCHRIFTEN" Iesen@Avant de
procéder lire la notice « NORMES GENERALES DE SECURITE »
GDAntes de realizar cualquier tipo de operacion, leer las “NORMAS
GENERALES DE SEGURIDAD"@®Antes de continuar, ler atentamente a
folha “NORMAS DE SEGURANCA GERAIS'@®Lees alvorens verder te
gaan eerst de “ALGEMENE VEILIGHEIDSNROMEN"@@PLue “YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@®Laes farst de
“GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@®Innan du fortsétter,
las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@I® Les ngye
giennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” far du gar
videre@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA @Dl epen TeM Kak npucTynuTh K paboTe, Heo6xoammo
npountats nmctok « OBLUME NMPABUNA TEXHUK BESOMACHOCTU» G
lMNpean pabora, npodertere nucrta “ObLUN MPABUTA 3A BE3OINACHOCT”
CDPrije svega proéitajte poglavije “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE’@&»
Pre svega proCitajte poglavije “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE’'@&G®
Mpiv ouveyioete diaBdoTe 1o deAtio «TENIKOI KANONEZ AZDAAEIAZ»@ED
Pirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'@E®»
Prie$ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj , BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES“@®inainte de a continua, cititi fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE"@&®Pred pokracovanim si preGitajte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“@DMielstt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cim{i dokumentumot@®»Enne
alustamist lugege ,,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@@DPredevsim si
prectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY'@®Pred pritetkom
dela preberlte list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@3»Devam
etmeden 6nce “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

@PLeggere la pagina identificata dal simbolo@&PRead the page identified
by the symbol@®Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen
@D Lire la page identifiée par le symbole @DLeer la pagina indicada
con el simbolo@@PLer a pagina identificada pelo simbolo@®Lees de
pagina aangeduid met het symbool@®Lue sivu, jossa on symboli@LY
Las siden, som identificeres af symbolet@&DLas sidan som &r markt med
symbolen@I®Les siden som identifiseres av symbolet@®Przeczytac strone
oznaczong symbolem@D[Mpountath CTpaHuLly, 0603HAUYEHHYIO CUMBOOM
GO lpoyetete cTpaHuuaTa, naeHtuduumpada cse cumsona@idProditajte
stranicu oznacenu simbolom@Proéitajte stranu oznac¢enu simbolom@GE»
AloBdoTe T ogAida Trou TTpoadiopilsTal attd To cUuBolo@EDIzlasiet lapu, kas
apziméta ar simbolu@&PSkaityti simboliu pazymétg puslapj GICititi pagina
identificatd cu simbolul@®Pretitajte si stranu oznaent symbolom GID
Olvassa el a szimbolummal ellatott oldalt@&PLugege lehte, mis on tahistatud
stiimboligad@Predtéte si stranu oznacenou symbolem@Preberite stran s
simbolom@Iile sembolii ile tanimlanan sayfayi okuyunuz
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@PMONTAGGIOGEDASSEMBLY GDMONTAGEGDASSEMBLAGE
GIOMONTAJEGE@PMONTAGEMEDMONTAGE@EPKOKOONPANO
CDOMONTERINGEPMONTERINGEIDMONTERINGGEDMONTAZ
GIDMOHTAXEDMOHTAXCIPMONTIRANJEEDMONTIRANJEGCD
ErKATAZTAZH@DMONTAZACIDMONTAVIMASGDMONTAJED
MONTAZEDOSSZESZERELES@GEPPAIGALDUSGIOMONTAZED
MONTAZA@LD MONTAJ

@PREGOLAZIONIGEDADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGEN
GDPREGLAGES@GDREGULACIONES@PREGULACOESC®
AFSTELLINGEN@GDSAADOTEGIDJUSTERINGEREDJUSTERINGAR
C®REGULERINGERG®REGULACJEGDPEIYNMPOBKAGED
HACTPOVKUGIPNAMJE STANJAGDPODESAVANJAGBPYOMISEIS
@DREGULESANAEPNUSTATYMAIGDREGLAJEEONASTAVENIA
CGDBEALLITASOK@GPREGULEERIMINEGDSERIZENI@E®
NASTAVITVEGEPAYARLAR

(&
(&

@PUTILIZZOGDUSEGCDVERWENDUNGEGEDUTILISATIONGDUSO
GPUTILIZACAOCGEBRUIK@GPKAYTTOGIDANVENDELSEED
ANVANDNINGE@®DBRUKGEDUZYTKOWANIEGDVCMONb3OBAHUE
COYNOTPEBAGCPUPORABAEDUPOTREBAGDXPHIHCD
LIETOSANA@DNAUDOJIMASGDUTILIZARECIDHASZNALATGD
KASUTAMINEGDPOUZITIE®UPORABAGEDKULLANIM

@PMANUTENZIONEGEDPMAINTENANCEGEDWARTUNG
GDENTRETIENGDMANTENIMIENTOGPMANUTENCAO
C®ONDERHOUD@PHUOLTO@DVEDLIGEHOLDELSE@ED
UNDERHALLE®VEDLIKEHOLD@®KONSERWACJAGD
TEXHWUYECKOEOBCTY>KVBAHUEGEDNOAOPHKKAGEY ODRZAVANJE
@D ODRZAVANJEGED SYNTHPHZH @D TEHNISKA APKOPECED
PRIEZIORAGDINTRETINEREE®UDRZBAGIDKARBANTARTGD
HOOLDUSE@DUDRZBAEI®VZDRZEVANJE @BAKIM

@PMisure e distanze da rispettare€@&PMeasurements and distances to
be observed @DEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@PMesures
et distances a respecter@&@»Medidas y distancias que se han de respetar
@ DMedidas e distancias a respeitar@@®Te respecteren metingen en
afstanden@@PNoudatettavat mitat ja etaisyydet@®Mal og afstande, der skal
overholdes@PMatt och avstand som ska respekteras@©»Mal og avstander
som ma overholdes@®Wymiary i odlegtosci, ktdrych nalezy przestrzegaé
GDlMNoanexalume cobrioaeHnio pasmepbl UM paccToaHUACGDPasvepu
W pasctosHus, kouto aa ce cnassat@ldMiere i razdaljine koje trebate
postivati@dMere i razdaljine koje moraju da se poStujuEDMeyEdn Kai
amoaTdoeig Tpog Tpnon@Plzméri un attalumi, kas jaievero@@P®Matmenys
ir atstumai, kuriy reikia laikytis@E»Masuri si distante ce trebuie respectate
EDMiery a vzdialenosti, ktoré je nutné dodrziavat@GDBetartando mértékek
és tavolsagok@EPNdutavad vahemaad ja mdddud@@DMiry a vzdalenosti,
které je treba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jih je treba upostevati@:»
Dikkate alinacak boyut ve mesafeler




@D Tensione/Frequenza@@DVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz
@G DTension/Fréquence @DTension /Frecuencia@@PTensao/Frequéncia
@M Spanning/Frequentie@@PJannite/taajuus@DSpaending/Frekvens@D
Spanning/frekvens@®Spenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos G
Hanpskenne/MactotaGDHanpexeHne/Mectotra@Napon/Frekvencija
@PNapon/Frekvencija@DTdaon/ZuyxvotnTa@@PSpriegums/Frekvence
@D|tampa/Daznis@DTensiune/Frecventa@PNapatie/FrekvenciaGlD
Fesziiltség/Frekvencia@DPinge/Sagedus@DNapéti/Frekvence @
Napetost/frekvenca@PGerilim/Frekans

@DRischio di cesoiamento taglio e sezionamento@&PShearing, cutting and
severing hazard@®Gefahrdung durch Schneiden/Abschneiden@@dRisque de
cisaillement, coupure et sectionnement@PRiesgo de corte y amputacion@D
Risco de amputagéo, corte e ferimento@®Gevaar voor verwonding door
snijden/afsnijden@@PLeikkaus- ja hankautumisriski@DRisiko for overklipning,
snitsar og opskaering@MRisk for kapning och skarning@IdRisiko for klippe-,
kutt- og snittskader@@®Niebezpieczenstwo zakleszczenia, skaleczenia lub
obciecia czesci ciata@GPPuck nopesa v TpaBmaTudeckon amnyTaunnGo
Puck ot oTpsssaHe, cpsiseaHe u npepsssaHe@DRizik od sjeCenja i rezanja
@&POpasnost od secenja i rezanja@@PKivduvog koyipaTog kai amokotic@aD
Nogrlesanas sagrieanas un traumatiskas amputacijas risks@PNukirtimo,
nupjovimo ar nukirpimo pavojus@®Risc de retezare, taiere si sectionare@€®
Nebezpecenstvo strihu, rezu a posekanlalIE)EInylras vagas és darabolas
veszelye@Lmkewgastuste oht@Nebezpedi stihu, fezu a posekani@®»
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja@®Kesme, kopma ve pargalanma riski

J “

7=
7
\

@PPotenza@DPPower@DLeistung@@dPuissance@DPotenciaG@d
Poténcia@®Vermogen@@®Teho@DStyrke @D EffektCIDEffekt @PMoc
GDMouHocTeEDMouHoc TGP Snaga@idSnaga@Dloxic@PJauda
@D GaliaG®DPutere@dVykonGDTeljesitmény@GEDVoimsus@&@DVykon
EDMos@DGlc

@D Velocita@@DSpeed@DGeschwindigkeit@dVitesse@EDVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@@PNopeusCDHastighed@PHastighet =
Hastighet@®Predkos G CropocTbCGDCropocT@DBrzina@&:dBrzina
@D Tayunro@PAtrums@DGreitisGE@D Viteza@&PRychlostGDSebesség
GKiirus@@Rychlost@DHitrost@PHiz

@PRumore@E@DPNoise@DSchallpegel @IBruitEDRuido@PRuido@®
Geluid@@PMelu@DStzi@DBuller@DStoy@G@PHatasGIDYposeHb  Lyma
COWymEGEDBuka@PBuka@E®O6puBoc@@P Troksnis@@D TriukdmasGe
Zgomot@&PHIukGEIDZajGPMira@@IHIucnost@DHrup@EGrdilti

I P S

@PPesoG@DPWeight@DGewicht@PPoids@EDPeso@PPeso®
Gewicht@@PPaino@DVaegt@DVikiIDVekti@DCiezarGIDBecGD Terno
CDTezina@DTezina@@®Bapoc@DSvars@DSvorisGDGreutate @D
Hmotnost@DSuly@EPKaal@E&EPHmotnost@D Teza@DAJirlik
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[ job Line /

@PACCENDERE la macchina@&®»SWITCH ON the machine €
MASCHINE einschalten@®DEMARRER lamachine@EG»ENCENDER
la maquina@PLIGAR a maquina@®De machine INSCHAKELEN
@DPKAYNNISTA kone@DTANDE maskinen@PSTARTA maskinen
CDSLA PA maskinen@®WLACZYC maszyne@DBKITHOUYNTb
MalmHyGEBKIOYETE mawwmHata@UKLJUCITI stroj @&
UKLJUCITE maginu@BENEPIOMOIHETE ) pnyavi@DIESLEGT
iekartu. @D|JUNGTI stakles@DPORNITI masina@&®ZAPNUT stroj
CIDA GEP bekapcsolasa@KAIVITAGE masin@@DZAPNETE stroj
@E®VKLJUCITE stroj@MAKINEYI aginiz

@DPSPEGNERE la macchina@@®»SWITCH OFF the machine @3
MASCHINE ausschaltend@@®METTRE LA MACHINE hors tension
GDAPAGAR la maquina@PDESLIGAR a maquina@I®De machine
UITSCHAKELEN@DSAMMUTA kone@DSLUKKE maskinen@D
STANG AV maskinen@IDSLA AV maskinen@®WYLACZYC maszyne
GDBLIKIMOYNTE  MawnHyEDUIKIMOYETE  mawunHataGhd
ISKLJUCITI Str01®|SKLJUC|TE masmu@Al’lENEPFOI’IOIHZTE
™ unXavi@DIZSLEGT iekartu@@PISIUNGTI staklesGDOPRITI
masina@®VYPNUT strojGIDA GEP klkapcsolasaQLULlTAGE
masin valja@@VYPNETE stroj@®IZKLJUCITE stroj@»MAKINEYI
kapatiniz

@Dcapacita di taglio@Dcutting power@dschnittleistung @GP
capacité de coupe@Dcapacidad de corte@@Pcapacidade de corte
@™zaagcapaciteit@@Pleikkuukapasiteetti@Dskaerekapacitet@D
kapningskapacitet@®kuttekapasitet@@®zakres ciecia
GDlpoussoanTenbHocTs  pesaCGkanauuter Ha  pssaHeGLD
kapacitet rezanja@dkapacitet secenja@®ikavornta kot @D
grieSanas veiktspéja@@Ppjovimo pajégumas@GDcapacitate de taiere
EDdrezny vykon@Dvagoképesség@DIdikejoud@@Diezny vykon
@Dzmogljivost rezanja@;Pkesme kapasitesi

\

e

\

@ POperazione da eseguire con PRUDENZA@EDOperation to be
performed with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHTEPOpération
a effectuer avec PRUDENCE @ Operacion que se debe realizar con
PRECAUCION@POperagdo que deve ser efetuada com CUIDADO
@®Handelingen die VOORZICHTIG dienen te worden uitgevoerd@@D
Toimenpide on tehtdva VAROEN@I®Handlinger, som skal udfgres med
LET HAND@Atgarder som ska utféras med FORSIKTIGHETCI®
Inngrep som ma utferes med FORSIKTIGHET@®Operacja, ktérg nalezy
wykonaé z zachowaniem OSTROZNOSCIGD/JeicTaus, KoTOpbIE CrieayeT
BbINonHATE ¢ OCTOPOXHOCTbIOEGEDOnepauus, KOATo Aia Ce 13BbpPLLBA
¢ MNPEOMA3NMBOCT@GDVrsite izvedbu ove radnje POZORNOED
Radnje koje morate da obavljate PAZLJIVO@/\SlToupyla TIPOG EKTEAEDN
pe MPOZOXH@DDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU@E®Operacija,
kurig reikia atlikti ATSARGIAI@Operatlune ce trebuie efectuata cu
PRUDENTA@&Operacia, ktori je potrebné vykonat velmi OPATRNE
CDKoriiltekintéssel  végzendd  MUVELET@DProtseduur  nduab
ETTEVAATLIKKUST@DOperace, které je tfeba provést OPATRNEED
Postopek izvedite PREVIDNO@IDDikkatle yapilacak ISLEM
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Job Line ]

)

@ POperazione da eseguire con FORZAGEDOperation to be performed
with FORCE@Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@POpération a
effectuer avec FORCE@EDOperacion que se debe realizar con FUERZAGD
Operagéo que deve ser efetuada com FORCA@I®Handelingen die KRACHT
dienen te worden uitgevoerd@@®Toimenpide on tehtdva VOIMALLACLY
Handlinger, som skal udfares med STYRKE@DAtgérder som ska utféras med
KRAFT@®Inngrep som ma utferes med KRAFT@Z®Operacja, ktorg nalezy
wykonac z wykorzystaniem SItY@GIDdeincTaus, KOTopble CrieayeT BbiMomnHsATh
¢ MPUMEHEHWVEM CUNBIGIDOnepaums, KoATo Aa ce n3sbplusa cbe CUNA
CDVrsite izvedbu ove radnje NASILNO@PRadnje koje morate da obavljate
NASILNO@GEDAiadikacia 1pog ektéean pe MPOZOXHE@@MDDarbibas, kas
javeic ar SPEKU@EDOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOSGIDOperatiune ce
trebuie efectuatd cu FORTA@E®Operécia, ktoru je potrebné vykonat SILOU
CDErével végzendé MUVELET@EDProtseduur nduab JOUDUEEAOperace,
které je tfeba provést SILOU@®Postopek izvedite Z USTREZNO MOCJO
@3DKuvvet ile yapilacak ISLEM

@PPULIZIAGDCLEANINGEDREINIGUNGGEINETTOYAGEGD
LIMPIEZA@GDLIMPEZACI®REINIGING@IPPUHDISTUSEIDRENGIRING
@EIDRENGORINGCIDRENGJGRINGEGDCZYSZCZENIEGDUNCTKA
CONOYNCTBAHEGIDCISCENJEEDCISCENJEGEDKAGAPIZMOZCED
TIRISANA@EDVALYMASGE CURATAREE@EDCISTENIEGDTISZTITAS
@GP PUHASTAMINE@EACISTENIEDCISCENJEE@DTEMIZLIK

@PVERIFICHEGDCHECKSEDKONTROLLENGIDVERIFICATIONSGD
CONTROLES@®DVERIFICACOES@®CONTROLES@PTARKISTUKSET

CIDEFTERSYN@EDVERIFIERINGARGIEKONTROLLERG®KONTROLE
CDNPOBEPKNEGEDNPOBEPKNEGIPPREGLEDEDPROVERE

GDENEMXOI€EDPARBAUDES PATIKROS VERIFICARI
PREVIERKYGIDELLENORZES KONTROLLID PROVERKY

PREGLEDI@:» KONTROLLER

@POggetto da RICICLARE€EDObject to be RECYCLEDE® Gegenstand
zum RECYCLING @PObjet 8 RECYCLER@GDObjeto RECICLABLEG»
Objeto a RECICLARE®Te RECYCLEN object@@PKierratettava esine
@IYGENBRUGSMATERIALER@EDF6remal som ska ATERVINNASCI®
Gjenstand som ma RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGID
Mognexut BTOPUYHOU ﬂEPEPAEOTKE@I'Ipe,qmeT 3a PELIMKITMPAHE
CDPredmet za RICIKLAZU@EDPredmet koji morate da RECIKLIRATE
@GDAvtikeipevo  mpo¢  avokUKAwWon@PPARSTRADES  objekts@@D
Objektai, kuriuos reikia PERDIRBTIGIDObiect de RECICLATE®Pouzitie
na CISTENIEGIDUJRAHASZNOSITANDO termék@PRinglusse voetav
toode@&PRecyklovatelny vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@:D
GERI DONUSTURULECEK nesne
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[Job Line

1.
@ | %QX\ s
1. Corpo macchina 13
2. |Interruttore generale
3. Piano di lavoro “Pialla a filo” 14
4. Piano di lavoro “Pialla a spessore” 15
5. Lame 16
6. Motore 17
7. Squadra di appoggio angolare 18

regolabile 19
8. Scala graduata “Pialla a filo” 20
9. Scala graduata “Pialla a spessore” 21

10. Protezione lama

12.
NENS . %\\N 13.
1. Machine body
2. Main power switch 14
3. "Surface planer" work surface 15
4. "Thickness planer" work surface 16
5. Blades 17
6. Motor 18
7. Adjustable angle rest square 19
8. "Surface planer" graduated scale 20
9. "Thickness planer" graduated scale 21
10. Blade guard
11. Blade lock

12.
@B . . %% 13.
1. Maschinenkorper
2. Hauptunterbecher 14
3. Arbeitstisch “Abrichthobelmaschine” 15
4. Arbeitstisch “Dickenhobelmaschine” 16
5. Messer 17
6. Motor 18
7. Einstellbarer Winkelanschlag 19
8. Gradskala “Abrichthobelmaschine” 20
9. Gradskala “Dickenhobelmaschine” 21

10. Messerschutz
11. Messerblockierung

Blocco lama
Pomello bloccaggio protezione lama

. Manovella regolazione del piano “Pialla

a spessore”

. Pomello regolazione spessore di taglio
. Convogliatore

. Sacchetto raccogli polveri

. Spintore

. Cinghia di trasmissione

. Protettore termico

. Manuale d’uso

. Manuale “NORME DI SICUREZZA

GENERALY”

Blade guard locking knob
"Surface planer" work surface adjuster
handle

. Cutting thickness adjuster knob
. Duckbill nozzle

. Dust bag

. Pusher

. Drive belt

. Thermal cut-off

. User Manual

. Manual “GENERAL SAFETY

REGULATIONS”

Messerschutz-Feststellgriff
Einstellhebel Arbeitstisch
"Dickenhobelmaschine"

. Einstellgriff Schnittstarke

. Forderer

. Staubfangbeutel

. Schieber

. Antriebsriemen

. Schutzschalter

. Gebrauchs- und Wartungsanleitung
. Anleitung "ALLGEMEINE

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN"

12
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Corps machine %\

Interrupteur général

Plan de travail « Rabot a fil »

Plan de travail « Rabor a épaisseur »
Lame

Moteur

Equerre d’appui corniére réglable
Echelle graduée « Rabot & fil »
Echelle graduée « Rabot & épaisseur »
10 Protection de la lame

11. Blocage lame

. %\
. Cuerpo de la maquina

Interruptor general

Mesa de trabajo “Cepillo de canto”
Mesa de trabajo “Cepillo de espesor”
Cuchillas

Motor

Escuadra de apoyo angular regulable
Escala graduada “Cepillo de canto”
Escala graduada “Cepillo de espesor”
10 Proteccién de la cuchilla

11. Bloqueo cuchilla

12. Pomo bloqueo proteccion cuchilla

- %\
. Corpo da maquina

Interruptor geral

Mesa de aplainamento

Mesa de desengrossamento
Laminas

Motor

Esquadro de apoio angular regulavel
Escala graduada de aplainamento
Escala graduada de desengrossamento
10. Protecao da lamina

11. Bloqueio da lamina

12. Manipulo de bloqueio da proteg¢ao da
l&mina

CONOO AWM ©CENDUAWN S

©CoNOORWN =

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
. Manual “NORMAS GENERALES DE

21

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Manette de blocage protection lame
Manivelle de réglage du plan « Rabot a
épaisseur »

Manette de réglage épaisseur de coupe
Buse d'aspiration

Sachet a poussiére

Pousseur

Courroie de transmission

Protecteur thermique

Manuel d'utilisation

. Manuel des NORMES GENERALES DE

SECURITE

. Manivela regulable de la mesa “Cepillo

de espesor”

Pomo regulacién espesor de corte
Canalizador

Bolsa de acumulacién del polvo
Empujador

Correa de transmision

Protector térmico

Manual de uso

SEGURIDAD”

Manivela de regulagdo da mesa de
desengrossamento

Manipulo de regulagao da espessura
de corte

Canalizador

Saco de recolha de p6

Empurrador

Correia de transmissao

Protetor térmico

Manual de uso

Manual “NORMAS DE SEGURANCA
GERAIS”

13
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Machineromp %@XX

Hoofdschakelaar

Werkvlak “Vlakbank”

Werkvlak “Vandiktebank”

Blad

Motor

Hoeksteun, verstelbaar
Schaalverdeling “Vlakbank”
Schaalverdeling “Vandiktebank”
10 Bescherming blad

11. Blokkering blad

Koneen runko %N\@\

Yleiskatkaisin

Oikohoylan tydtaso

Tasohdylan tyétaso

Terat

Moottori

Tukikulma kulmaan, saadettava
Mitta-asteikko, oikohodyla
Mitta-asteikko, tasohdyla

10 Teran suoja

11. Teran lukitus

CoAd \
. Maskinkorpus % \

Hovedafbryder

Arbejdsfladen “Afretterhgvl”
Arbejdsfladen “Tykkelseshgvl”
Klinger

Motor

Stattevinkel som kan reguleres
Gradueret skala “Afretterhgvl”
Gradueret skala “Tykkelseshgvl”
10 Klingeafskaermning

11. Klingeblokering

12. Blokeringshandtag klingebeskyttelse

©COoNOORWN =

2

©OoNOORWN =

©OoNOOEWN =

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Blokkeerknop bescherming blad
Hendel voor regeling blad
“Vandiktebank”

Regelknop snijdikte

Mondstuk

Stofopvangzak

Duwer

Aandrijfriem

Thermische beveiliging
Gebruikshandleiding
Handleiding "ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN"

Terasuojuksen lukitusnuppi
Tasohoylan tason saatokampi
Leikkuupaksuuden saatonuppi
Kuljetin

Pdlynkerayspussi
Tyontokappale
Voimansiirtohihna
Lamposuojain

Kayttoopas

YLEISTEN
TURVALLISUUSMAARAYSTEN opas

. Handsving til regulering af fladen

“Tykkelseshgvl”

. Drejeknop til regulering af skaeringens

tykkelse

Transportgr
Stevopsamlingspose

Pusher

Drivrem

Termosikring

Brugervejledning

Vejledning om “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

14
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Huvudstrombrytare
Arbetsbank "Planhyvel"
Arbetsbank "Rikthyvel"

Blad

Motor

Justerbar vinkellinjal
Graderad skala "Planhyvel"
Graderad skala "Rikthyvel"
10 Bladskydd

11. Bladsparr

©OoNoOORWN =

@

Bryter ON/OFF

Arbeidsflate "Avretterhgvel"
Arbeidsflate "Tykkelseshgvel"
Blad

Motor

Justerbar gruppe for vinkelstatte
Maleskala "Avretterhavel"
Maleskala "Tykkelseshgvel"

10 Bladbeskyttelse

11. Bladsperre

©COoNOORWN =

6

Wytgcznik gtowny

Plan roboczy ,Wyréwniarki”
Plan roboczy ,Grubosciowki”
Ostrza

Silnik

Regulowany zespdt wspornika
katowego

8. Skala ,Wyréwniarki”

9. Skala ,Grubosciowki”

10. Ostona ostrza

11. Blokada ostrza

NoOoR~WN =

T\

Maskinens hoveddel %\\

Korpus maszyny %\

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Sparrknapp bladskydd
Justeringsratt for "Planhyvelbord"
Justeringsknapp for skartjocklek
Utsugningskapa
Dammuppsamlingspase
Paskjutare

Transmissionsrem

Termiskt skydd

Bruksanvisning

Manual "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER"

Knapp for blokkering av bladet
Innstillingshandtak for "tykkelseshgvel"
Justeringsknapp snittykkelse
Transportar
Stevoppsamlingspose

Skyver

Transmisjonskjede
Temperaturbeskyttelse
Bruksanvisning

Veiledning med "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER"

Gatka blokowania ostony ostrza
Pokretto regulacji ptaszczyzny
,Grubosciowki”

Galka regulacji grubosci ciecia
Przenosnik powietrza

Worek na pyt

Popychacz

Pas napedowy

Zabezpieczenie termiczne
Instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi "OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA"

15
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T\

Kopnyc maLuvHbl
[MaBHbIN BbIKIOYaTEND
dyroBanbHbIN CTOS
Pencmycosbinn cton
HoxeBble nonoTHa
[Buratenb
Perynupyemas yrnosas onopa
N3meputenbHag wkana anga gyrosaHns
N3meputenbHas wkana ans
pencmycoBaHus

10. 3awmTta pexyLiero nonoTHa
11. BriokMpoBKa pexyLuero noroTHa

@ %\\N

1. Kopnyc Ha mawunHaTta

2. [naBeH npekbcBay

3. PaboteH nnot PaboteH nnot “Abpuxt
dpesa”

4. PaboteH nnot “AbpuxT umpkynsap”

5. Hoxose

6. [suraten

7. OcHoBa 3a nNocTaBsiHe Mo NpaB brbi
perynupaLy ce brbi

8. CrteneHyBaHa ckana “AbpuxT ¢pesa”

9. CreneHyBaHa ckana “ABpuxT

umnpkynsap”

10. 3awumTa Ha HOX

€

©COoNOORWN =

Tijelo stroja %N
Glavni prekida¢

Radna plo¢a "Planer na zicu"

Radna plo¢a "Planer na debljinu"
Sjecivo

Motor

Tim za podrSku podesivi kut
Stupnjevana skala "Planer na Zicu"
Stupnjevana skala "Planer na debljinu"

10. Zastita sjeCiva
11. Zaklju€avanje sjeCiva

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

11.
12.
13.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

. BrniokMpoBoYHasi pykosiTka 3aLmTbl

pexyLllero nosioTHa

. PeI'yJ'IMpOBO‘-I HadA PYKOATKa

pencMycoBoro ctona

Pydka perynupoBku rnybuHbl pesa
HednekTop

Mewwok gna céopa nbinu
Tonkatenb

MpuBogHOWM pemMeHb

TepmMmunyeckmin npegoxpaHnTerb
PykoBoaCcTBO ANsi nonb3oBaTens
Pykosogcteo « OBLUME MPABUIIA
TEXHUKW BE3OMNMACHOCTW»

BnoknpaHe octpue

Pbuka 3a 6bnokupaHe Ha 3awwmuta Ha HOX
MaHuBena 3a perynvpaHe Ha nnot
“ABpuUXT LmpKynap”

Pbuka 3a perynupaHe Ha gebenuHa Ha
paspes

OTBexpgawia Tpbba

MakeT 3a cbbupaHe npaHe

Bytano

TpaHCMUCMOHEH peMBK

TepmuyHa 3awwmTa

PvkoBoacTeo 3a ynotpeba
Pvkosogcteo "OBLUW MPABUNA 3A
BE3OMNACHOCT"

Gumb za blokiranje zastite sjeCiva
Rucica za postavljanje "Planer na
debljinu"

Gumb za postavljanje debljine rezanja
Transporter

Vrecica za prasinu

Potiskivac

Pojas prijenosa

Zastita od topline

Priru¢nik za uporabu

Priru¢nik ,OPCE SIGURNOSNE
MJERE”
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1. Masina

2. Glavni prekidac

3. Radna povrsina "Diht"

4. Radna povrsina "Abrihter"

5. Seciva

6. Motor

7. Grupa za oslonac ugaona podesiva
8. Merna lestviva "Diht"

9. Merna lestviva "Abrihter"

10. Stitnik sediva
11. Blokiranje seciva

CEL] %\

1. Zwpa unxavng

2. TeviKOG dIaKAOTITNG

3. Emeoadveia epyaciag «Mnxavn
EMTTEdOWONGY

4. Emeaveia epyaciag «Paptrotéda»

5. AcTrideg

6. Kivnmipag

7. 20oTnua oTAPIENS YWVIOKSO puBUICOUEVO

8. BaBuovounuévn kAipaka «Mnxavng
ETTTEOWONG»

9. BaBuovounuévn kAipaka «PautroTéay

10. MpooTacia Aduag

S

© -

1
2
3
4.
5.
6
7
8

Masinas korpuss %N\%
Galvenais slédzis

"Stieplu sukas" darba virsma

"Biezuma éveles" darba virsma

Asmens

Dzingjs

Reguléjama lenka atbalsta aprikojums
"Stieplu sukas” pakapeniska skala
"Biezuma éveles” pakapeniska skala

10 Asmens aizsargs
11. Asmens blokésSana
12. Asmens aizsarga blokéSanas poga

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

11

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

Rucka za blokiranje stitnika seciva
Poluga za podeSavanje radne povrSine
"Abrihter"

Rucka za podeSavanje debljine se€enja
Transporter

Torbica za prasSinu

Gurac

Pogonski remen

TermiCka zastita

Priru¢nik za upotrebu

. Priru¢nik "OPSTE BEZBEDNOSNE

ODREDBE"

. AkivnTotroinon Adpag
12.

MéuoAo akivnToTroinong TTpooTaCiag
Aapaog

MaviBéAa pUuBuUIoN TNG ETTIPAVEIOG
«PapTrotéag»

AaBA puBuion TTaxoug KOTING
MeTagopéag

2aKOUAGKI OUAAOYNG OKOVNG
MpowBnTPOg

[udvrag petddoong

O¢epuIkn TTpOCTACIA

Eyxeipidio xpnong

Eyxeipidio "MENIKOI KANONIZMOI
AZDANEIAZ"

"Biezuma éveles" reguléSanas rokturis
GrieSanas biezuma reguléSanas poga
Plusmas kanals

Puteklu savaksanas maiss

Stimeéjs

Transmisijas siksna

Siltuma aizsargs

Ekspluatacijas rokasgramata

. Lapa ,VISPAREJIE DROSIBAS

NOTEIKUMI”
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10
11.

12.

Jrenginio struktara %\
Bendrasis jungiklis

Obliavimo stakliy darbastalis
Reismusiniy stakliy darbastalis
ASmenys

Variklis

Kampinis reguliuojamas atraminis
blokas

Obliavimo stakliy graduota skalé
Reismusiniy stakliy graduota skalé
ASmeny apsaugas

ASmeny blokatorius

Corp masina %X\
Intrerupator principal

Masa de lucru ,Rindea cu fir"

Masa de lucru ,Rindea pentru degrosat"
Lame

Motor

Cadru de sustinere unghiular reglabil
Scala gradata ,Rindea cu fir"

Scala gradata ,Rindea pentru degrosat”

. Protectie lama
. Dispozitiv de blocare lama

Teleso stroja %@X\
Hlavny vypinac

Pracovna plocha ,Zarovnavacia frézka“
Pracovna plocha ,Hrubkovacia frézka“
Cepele

Motor

Podperny uholnik nastavitefny

Delena stupnica ,Zarovnavacia frézka“
Delena stupnica ,Hrubkovacia frézka“
Ochrana cepele

Blokovanie Cepele

Gombik blokovania ochrany Cepele

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

ASmeny apsaugo blokavimo rankena
Reismusiniy stakliy darbastalio
reguliavimo rankenélé

Pjovimo storio reguliavimo rankena
Konvejeris

Dulkiy surinkimo mai$elis

Stumiklis

Transmisijos dirzas

Siluminis apsaugas

Naudotojo vadovas

Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES*

Buton blocare protectie lama
Maneta de reglare a mesei de lucru
,Rindea pentru degrosat"

Buton de reglare a grosimii de taiere
Transportor

Sac pentru colectarea prafului
Dispozitiv de impingere a piesei
Curea de transmisie

Protectie termica

Manual de instructiuni

Manual ,NORME DE SIGURANTA
GENERALFE”

. Nastavovacia paka pracovnej plochy

,Hrubkovacia frézka“

Gombik nastavenia hrubky rezu
Dopravnik

Sacok na zber prachu
Posunovac

Hnaci remen

Tepelna ochrana

Navod na pouzivanie

. Navod ,VSEOBECNE

BEZPECNOSTNE PREDPISY*
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Géptest
Fékapcsold
Egyengetd gyalugép munkaasztala
Vastagol6 gyalugép munkaasztala
Gyalukések
Motor
Allithato L-alaku ttkézévonalzé
Egyengetd gyalugép méréskala
Vastagol6 gyalugép méréskala

. Gyalukésvédo6

. Gyalukésrogzité

S9N aRWON =

Ao

Seadme korpus
Peatoiteluliti
Rihthddvelduse to6o6pind
Paksusesse hodveldamise toopind
Saelindid

Mootor

Nurgeline reguleeritav tugiagregaat
Rihthddvelpingi mddteskaala
Paksushddvelpingi modteskaala
10 Saelindi kaitse

11. Saelindi lukustus

©OoNOORWN =

®

Téleso stroje
Hlavni vypinac
Pracovni pult ,Srovnavaci frézka“
Pracovni pult ,Tloustkovaci frézka“
Rezné kotouce

Motor

Opérny nastavitelny uhelnik
Méritko ,Srovnavaci frézky“
Méritko , Tloustkovaci frézky“

10 Ochrana Cepele

11. Blokovani Cepele

12. Kole€ko zajisténi ochrany Cepele

©COoNOORWN =

T\

@%\

T\

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Gyalukésvedo6-rogzité gomb
Vastagol6 gyalugép munkaasztal-
beallitd kar
Vagasvastagsag-beallit6 gomb
Elszivéfedél

Porzsak

Tolo

Ekszij

Hovédelem

Felhasznaldi kézikonyv

.  ALTALANOS BIZTONSAGI

ELOIRASOK" kézikényv

Saelindi lukustusnupp
Paksushoovelpingi reguleerimisnupp
Ldikesugavuse reguleerimisnupp
Konveier

Tolmukott

Toukur

Veorihm

Termokaitse

Kasutusjuhend

Juhend ,ULDISED OHUTUSJUHISED”

. Regulaéni packa roviny ,Tloustkovaci

frézky“

Regulacni knoflik tloustky fezu
Dopravnik

Sbérny sacek prachu

Posunovac¢

Pfevodovy femen

Zafizeni tepelné ochrany

Navod k pouziti

Navod ,OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY*
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[Job Line

s 3 %\

1. Osrednji del stroja

2. Glavno stikalo

3. Delovna povrSina skobeljnega stroja za
izravnavo

4. Delovna povrSina skobeljnega stroja za
skobljanje na debelino

5. Rezila

6. Motor

7. Nosilni sklopnastavljiv kotnik

8. Umerjena lestvica za izravnavo

9. Umerjena lestvica za skobljanje na

debelino

10. ZasSdita rezila

3

@ -

1

2
3
4.
S.
6
7
8

Makine govdesi %@X\
Ana salter

“Silme tipi planya” ¢alisma tablasi
“‘Rendeleme tipi planya” ¢alisma tablasi
Bicak agizlari

Motor

Ayarlanabilen acili destek gonyesi
“Silme tipi planya” kademeli dlgegdi
“‘Rendeleme tipi planya” kademeli dlgeqi

10. Bigak korumasi
11. Bigak kilidi
12. Bigak korumasi tespit topuzu

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
. “GENEL GUVENLIK KURALLARI”

21

Blokada rezila

Rocica za blokado zascCite rezila
Rocica za nastavitev povrsine za
skobljanje na debelino

Rocica za nastavitev debeline rezanja
Vsesovalna napa

VrecCka za prah

Potiskalo

Prenosni jermen

Toplotna za&¢ita

Navodila za uporabo

Navodil » TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«

. “Rendeleme tipi planya” tezgahi ayar

manivelasi

Kesim kalinhigi ayar topuzu
Konveyor

Toz toplama torbasi

itici

Hareket aktarma kayisi
Termik koruyucu

Kullanma kilavuzu

kilavuzu

20
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PF 204 Cyclone
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400 mm

' 730 mm

470 mm

' 850 mm

470 mm

! 850 mm
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PF 204

Gyclone

@PIndicazione caratteristiche e dati motore
@DIndication of motor characteristics and motor data
@€DAngabe der Motoreigenschaften und -daten
@DIndication des caractéristiques et des données du moteur
@ Caracteristicas y datos del motor

@DIndicacdo das caracteristicas e dados do motor
@MEigenschappen en gegevens motor
@PMoottorin tietoja ja ominaisuudet

CDAngivelse motorens egenskaber og data
@DEgenskaper och data for motor

{®Beskrivelse motorens egenskaper og data

@D Charakterystyka i dane techniczne silnika
GIDXapaKTepucTVk1 1 AaHHbIe aBuratens
CGOTMoco4BaHe Ha XxapakTepUCTVKMTE 1 AaHHW 3a ABuraTens
CDZnacajke i podaci o motoru

@D0znacavanje karakteristika i podaci o motoru
GOYTOdEIEN XAPAKTNPICTIKWY KAl OTOIXEIWV KIvATHPa
@DDzingja raksturlielumi un dati

@DSavybiy igvardijimas ir variklio duomenys
GDIndicarea caracteristicilor si a datelor motorului
@&DIndikaciavlastnosti a tidajov o motore

CIDMotor jellemzéi és adatai

@ DMootori omadused ja andmed
@Indikacevlastnosti a udaju o motoru

@D Znacilnosti in podatki motorja

@3DMotorunun ozellikleri ve verileri

24
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PF 204 Cyclone

@
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PF 204

Gyclone
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‘ | S/N: NNLLLLL [ARARJNNNNL xxxx”

@PMatricola/Anno di  costruzione@DSerial number/Year of
manufacture@@Seriennummer/Baujahr@@Matricule/  Année
de construction@N° de serie/Afio de fabricacion@PNumero
de série/Ano de fabrico@®Serienummer en bouwjaar@EP
Sarjanumero/valmistusvuosi@Serienummer /Konstruktionsar
@DRegister ochtillverkningsar@®Serienummer og byggear@@»
Tabliczka znamionowa/Rok produkcji@G»3asoackoin Homep/ron
usrotosneHnAGEdabpuyeH HoMep 1 roguMHa Ha NPOV3BOACTBO
@CIDReg. br/godina  proizvodnje@dSerijski  broj/Godina
proizvodnje@®Ap.  Mntpwou/Etog  karaokeuric@EPSérijas
numurs/Razo$anas gads@iPSerijos numeris/pagaminimo metai
GODNr. serie/Anul de fabricatie@®€3Vyrobné Gislo/Rok vyroby G
Torzskonyvi szam/Gyartasi év@ED Seerianumber ja tootmisaasta
@ Vyrobni &islo a rok vyroby@®Serijska Stevilka/leto izdelave
@3)Seri numarasi ve Uretim yili

OeO®

@DUtilizzo  dispositivi  di  protezione individuali@PUse
personal protective  equipment@®Benutzung  personlicher
Schutzausrustungen@dUtilisation de dispositifs de protection
individuelle@»Uso de equipos de proteccion individual@G»
Utilizacdo de equipamentos de protegdo individual@®Gebruik
persoonlijke  bescherming@@®Henkilosuojainten  kaytto@LY
Brug af personlige veernemidler@&®Anvandning av personlig
skyddsutrustning@®Bruk  av  personlig  verneutstyr@@»
Wykorzystanie srodkéw ochrony indywidualnej GDVicnons3osaHue
CPeacTB uHAauBMAOyarnbHon 3awmTelGEOManonssaHe Ha NUYHU
npeanasHn cpeacrea@PUporaba osobne zastitne opreme@®
Koridéenje licnih zastitnih sredstava@@®Xprion UECWV ATOWIKAG
mpooTacioc@®DIndividudlo  aizsardzibas  Iidzeklu lietosana
Asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas@GUtilizarea
echipamentelor de protectie individuala@&®Pouzitie osobnych
ochrannych  pracovnych prostriedkov@GIDEgyéni  biztonsagi
felszerelés hasznalata@&D Isikukaitsevahendite kasutamine
Pouziti osobnich ochrannych pomucek@®Uporaba osebne
varovalne opreme@dKisisel koruyucu ekipman kullanimi

AL

@ DLeggere attentamente il manuale@PRead the manual carefully
@IDie Anleitung sorgféltig lesen@DLire attentivement le manue
@ Leer atentamente el manual@@PdLeia o manual atentamente
@@L ees de handleiding aandachtig door@i®Lue opas huolellisesti
@DLees vejledningen med omhu@DLas manualen nogall®Se
i vedleggene til handboken@®Uwaznie przeczytaé instrukcjeGlD
BHumMaTensHo npountartb gaHHoe pykoBoacTBOCEIpoyetere
BHMMaTenHo pbkoBoacTeoTo@PPazljivo proditajte prirucnik &5
Pazljivo proditajte prirunik@DAIoBA0TE TTPOCEKTIKA TO €yXEIQIDIO
Uzmanigi izlasiet rokasgramatu@iDAtidziai perskaitykite
vadova@GLECititi manualul cu atentie@©®Pozorne si precitajte tento
navod@GDOlvassa el figyelmesen az utasitasokat@GPdLugege
kasutusjuhend hoolikalt labi@&»Pozorné si prectéte navod@&D
Natanc¢no preberite priroénik@:PKilavuzu dikkatle okuyun

-2
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PF 150 / PF 204 / PF 204 Cyclone
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PF 150 / PF 204 PF 204 Cyclone
= ﬂ} ; i
e IS
E IS
& & - -
380 mm 350 mm
=<1500 mm ‘
TA
B
204 Cyclone
= (=>152 mm) A= (=>204 mm
=26 120 mm) B=(6+120 mm))
PF 204
| A = (=>204 mm)
=(6 + 120 mm)

=<200 mm

=<1500 mm
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PF 150 / PF 204 / PF 204 Cyclone
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PF 150 / PF 204 / PF 204 Cyclone
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[Job Line ] @D uTILIZZO @%@@

* USO CONSENTITO - La “Pialla filo-spessore” é stata progettata per la piallatura a filo e la
piallatura a spessore di legno duro.

USO NON CONSENTITO - E vietato:

lavorare materiali a base ferrosa; )

lavorare materiali organici e/o alimentari; . .
lavorare materiali che possono, per effetto della lavorazione, emettere sostanze nocive;
utilizzare qualsiasi tipo di lubrificante durante il taglio.

A La macchina non & adatta all'uso in ambiente con atmosfera potenzialmente esplosiva.

RISCHI RESIDUI
Rischio di cesoiamento taglio e sezionamento - Tale rischio & identificato con il simbolo: A

Precauzioni da adottare

* Nella fase di taglio non utilizzare guanti da lavoro.

* Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con l'utensile in rotazione.

Rischio di attrito o abrasione - Tale rischio & dovuto alla presenza della lama in
movimento.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro. . _

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con la lama in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi - Tale rischio &€ dovuto alla presenza dell’'utensile in

movimento.

Precauzioni da adottare . o o o . o

* Nella fase di lavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali
antinfortunistici, scarpe da lavoro, cuffie.

» Non avvicinare il volto alla zona di taglio; S
* evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di taglio; _
A arllcliulrre la pressione nel momento di contatto tra lama e pezzo, per evitare la rottura
ella lama; _ _ _ _
« alleggerire la pressione di taglio per salvaguardare la macchina.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA - | valori indicati per il rumore sono livelli di
emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi & una correlazione tra
livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non puod essere usata affidabilmente per
determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’esposizione, le caratteristiche
dell’ambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni
adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste
informazioni mettono comunque in grado l'utilizzatore della macchina di fare la miglior
valutazione dei pericoli e dei rischi.

A E Qpp?rtyno 'uso dei mezzi personali di protezione dell’udito, come cuffie o inserti
auricolari.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA - Le emissioni
elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

Verificare che nellimpianto di alimentazione sia presente una protezione
A magnetotermica atta a salvaguardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai
sovraccarichi.
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» INTENDED USE - The “Surface-thickness planer" has been designed to surface or
thickness plane hard wood.

UNINTENDED USE - IT is forbidden to:

operate on ferrous materials;

operate on organic materials and/or food stuffs; .

operate on materials which may release toxic substances during the work process;
use any type of lubricant during cutting.

A This machine is not suitable for use in potentially explosive environments.

RESIDUAL RISKS
Shearing, cutting and severing hazard - Risk indicated by this symbol: A

Precautions to be taken

 During the cutting phase do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area. . .

* Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.

Friction or abrasion hazard - This risk is due to the presence of the moving blade.
Precautions to be taken

* When working with the tool do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area. . . _

* Never remove cuttings or fragments from the machine when the blade is rotating.

Risk of flying debris - This risk is due to the presence of the moving tool.

Precautions to be taken

* When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment:
safety goggles, safety shoes, earmuffs.

 Keep your face away from the cutting area;

* Never b(ln%han(jS anywhere near the cutting zone; _
A * To avoid breaking the blade, reduce pressure as soon as the blade comes into

contact with the workpiece; _

* Lessen the cutting pressure to safeguard the machine.

INFORMATION CONCERNING NOISE - The noise values indicated are emission levels and
not necessarily safe operating levels. While there is a correlation between emission levels
and exposure levels, this cannot reliably be used to determine whether or not further safety
Precau ions are needed. Factors which influence the real level of a worker's exposure include
he duration of exposure, the characteristics of the working environment, other sources of
noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near vicinity.
Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one country to another. This
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

A It is advisable to use suitable hearing protection such as earmuffs or ear plugs.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY - Electromagnetic emissions
frorrgj .’E(he mafchine do not exceed the limits defined by the relative standards for the envisaged
conditions of use.

A Check that the power supply system is equipped with a thermomegnetic circuit breaker
to protect all conductors from short circuit and overloads.
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€ VERWENDUNG %@%

« ZULASSIGE VERWENDUNG - Die “Abricht-/Dickenhobelmaschine” ist fiir das Abricht-
und Dickenhobeln von hartem Holz ausgelegt.

UNZULASSIGE VERWENDUNG - ES st verboten:

» Werkstoffe auf Eisenbasis zu bearbeiten;

+ Organische Werkstoffe und Lebensmittel zu bearbeiten;, . L

+ Materialien zu bearbeiten, bei denen durch die Bearbeitung gesundheitsschadliche Stoffe
freigesetzt werden konnten; .

* ein beliebiges Schmiermittel beim Schneiden zu verwenden.

A Die_Mas:[chine ist nicht fur die Verwendung in Umgebungen mit explosionsfahiger Atmosphare
geeignet.

RESTRISIKEN
- @ rdung durch Schneiden und Abtrennen - Diese Gefahrdung wird mit folgendem Symbol signalisiert:

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend des Schneidens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten. _ . _

. gelﬂte Schnittreste oder sonstige Werkstickteile entfernen, wahrend sich das Werkzeug
reht.

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgange - Die Gefahrdung besteht durch die

Messerbewegung.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

» Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten. . ) . )

. ge'ﬂ? Schnittreste oder sonstige Werkstickteile entfernen, wahrend sich das Sageband
reht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel - Die Gefahrdung besteht durch die Bewegung

des Werkzeugs. _

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen o ) .

+ Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausriustung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe, Gehorschutz.

» Das Gesicht nicht an den Schneidbereich heranfihren;
» Keinesfalls die Hande in den Schneidbereich bringen;
A * Wenn das Sageband das Werkstuck berthrt, den Druck verringern, um zu verhindern,
dass das Sageband bricht;
» den Schneiddruck zum Schutz der Maschine senken.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL - Die angegebenen Emissionspegel sind nicht
unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht zwar eine Korrelation zwischen
Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu herangezogen werden,
um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen erforderlich sind. Faktoren,
welche die tatsdchliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer der
E_)_(ﬁosmon, die Eigenschaften der Arbeltsum.gebung und weitere Gerauschquellen (in_der
naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Dartiber
hinaus konnen die zulassigen Exp03|t|ons§)ege_l von Land zu Land verschieden sein. Die
vorliegenden Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die
Lage, die Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

A Es ist ratsam, einen Gehorschutz wie Gehorschutzkapseln oder -Stopsel zu tragen.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT - Die
el_ektromagnetischen Emissionen der Maschine Uberschreiten nicht die fur die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

Sicherstellen, dass das Stromnetz Uber einen LS-Schalter zum Schutz aller Leiter
gegen Kurzschluss und Uberlast verfugt.
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@ UTILISATION @W%

» USAGE AUTORISE - Le « Rabot a fil-épaisseur » a été concu pour le rabotage a fil et le
rabotage a épaisseur de bois dur.

USAGE NON AUTORISE - IL EST interdit :

travailler des matériaux ferreux ; _ )

travailler des matériaux organiques et/ou alimentaires ; _
traiter des matériaux pouvant, par effet de I'usinage, émettre des substances nocives ;
utiliser n'importe quel type de lubrifiant pendant la coupe.

é La rlnaphine n'est pas indiquée a étre utilisée dans un milieux avec atmosphere potentiellement
explosive.

RISQUES RESIDUELS
Risque de cisaillement, coupure et sectionnement - Ce risque est identifié par le symbole suivant : A

Précautions a adopter

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de coupe.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec l'outil en rotation.

Risque de frottement ou d'abrasion - Ce risque est lié a la présence de la lame en
mouvement,

Précautions a adopter . .

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

* Ne pas retirer des copeaux ou des troncons de coupe avec la lame en rotation.

Risque d'étjection de matériaux solides - Ce risque est lié a la présence de la lame en

mouvement.

Précautions a adopter

* |l est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant
la phase de travail : lunettes contre les accidents, chaussures de sécurité, casques de
protection acoustique.

* Ne pas approcher le visage a la zone de coupe ;
« éviter absolument d'approcher les mains a la zone de coupe ;
A * réduire la pression au moment du contact entre la lame et la piéce a couper, afin
d'éviter la rupture de la lame ;
* réduire la pression de coupe afin de sauvegarder la machine.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT - Les valeurs indiquées pour le bruit
sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux de travail en sécurité.
Il existe une corréelation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais cette
corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions
sont requises ou moins. Des facteurs ayant une influence potentielle sur le niveau d’émission
sonore sur le lieu de travail incluent la durée de travail, d'autres sources de bruit (ex : le nombre
de machines en fonctionnement, autres opérations bruyantes effectuées en méme temps). En
outre les niveaux d'exposition peuvent varier d'un Pays a l'autre. Ces informations permettent
Eoutefms a l'utilisateur de la machine de faire la meilleure évaluation possible des dangers et
es risques.

A Il est conseillé d'utiliser des dispositifs individuels de protection de l'ouie, tels que
casques ou tampons auriculaires.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE - Les émissions
électromagnétigues de la machine ne dépassent pas les limites definies par les normes pour
les conditions d'usage prévues.

Vérifier que dans linstallation d'alimentation soir présente une protection
magnétothermique en mesure de sauvegarder tous les conducteurs contre les courts-
circuits et le surcharges.
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* USO CONSENTITO - El “Cepillo de canto-espesor” se ha disefiado para el cepillo del canto
y el cepillado del espesor de la madera dura.

USO NO PERMITIDO - SE prohibe:

+ trabajar materiales que contengan hierro;

+ trabajar materiales organicos y/o alimentarios; . B

+ trabajar materiales que puedan %enerar sustancias nocivas durante la elaboracion;
« utilizar cualquier tipo de lubricante durante el corte.

A Maquina no apta para el uso en ambientes con atmésfera potencialmente explosiva.

RIESGOS RESIDUALES
Riesgo de corte y amputacion - Se identifica con el simbolo: A

Medidas de precaucion .

* No utilice guantes de trabajo durante la fase de corte.

* Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de roce o abrasion - Debido al movimiento de la cuchilla.
Medidas de precaucion

+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboracion.

* Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo. _ )

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la cuchilla esta girando.

Ries_go de proyeccion de particulas - Debido al movimiento de la cuchilla.

Medidas de precaucion S . .

+ Utilice siempre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccion y
calzado de seguridad, auriculares.

* No acerque el rostro a la zona de corte.
* No acerque las manos a la zona de corte. . . _
A * Reduzca la presion cuando la cuchilla toque la pieza para evitar que la cuchilla se
rompa.
* Reduzca la presidn de corte para proteger la maquina.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO - Los valores indicados se refieren al nivel de
emision y no se corresponden necesariamente con los niveles de trabajo seguro. La eventual
correlacion entre los niveles de emision 3/ los niveles de exposicion no debe utilizarse para
determinar con_precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion. Entre los
factores que influyen en el nivel real de exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras fuentes de ruido como,
por ejemplo, el numero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los niveles
de exposicion pueden variar en funcion del pais. Esta informacion permite al usuario de la
maquina evaluar los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al ruido.

A Se recomienda utilizar equipos de proteccion individual para el oido, por ejemplo,
auriculares o tapones antirruido.

INFORMACION SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA - Las emisiones
electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

Asegurese de que el sistema de alimentacion disponga de una proteccion
magnetotérmica adecuada para proteger todos los conductores contra los cortocircuitos
y las sobrecargas.
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* USO PERMITIDO - A “plaina desengrossadeira” foi concebida para realizar trabalhos de
aplainamento e desengrossamento de madeira dura.

USO NAO PERMITIDO - E proibido:
» submeter ao processo materiais ferrosos;

» submeter ao processo materiais organicos e/ou alimentares;

* submeter ao processo materiais que podem emitir substancias nocivas pelo efeito do
processo;

« utilizar qualquer tipo de lubrificante durante o corte.

é A rrllaquma nao é adequada ao uso em ambientes com atmosfera potencialmente
explosiva

RISCOS RESIDUAIS
Risco de amputagao, corte e ferimento - Este risco esta identificado com o simbolo: A
Precaucdes a adotar

» Durante o processo de corte, nao utilize luvas de trabalho.

+ Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

* Nao remova residuos de corte ou pedagos com a ferramenta em rotagao.

Risco de atrito ou abrasao - Este risco é decorrente da presenga da lamina em movimento.
Precaucdes a adotar

» Durante o processo, nao utilize luvas de trabalho.

* Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

» Nao remova residuos de corte ou pedagos com a lamina em rotagao.

Risco de projecao de materiais sélidos - Este risco € decorrente da presencga da ferramenta

em movimento.

Precaucdes a adotar

* Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de protecdo pessoal: 6culos de
protecdo, sapatos de seguranga, protetores auditivos.

* N&o aproxime o rosto da zona de corte;

* evite severamente aproximar as maos da zona de corte;

* reduza a pressao ao obter o contacto entre a lamina e a pega, para evitar a rotura
da lamina;

* reduza a pressao de corte para salvaguardar a maquina.

INFORMACOES RELATIVAS AO RUIDO - Os valores indicados para o ruido s&o niveis
de emissao e ndao necessariamente niveis de trabalho seguro. Embora exista uma relagao
entre niveis de emissao e niveis de exposicao, esta ndo pode ser usada de forma fiavel para
determinar se outras precaugdes sao ou nao sao necessarias. Os fatores que afetam o nivel
de nivel de exposi¢ao do trabalhador incluem a duracdo da exposicao, as caracteristicas do
ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, 0 nimero de maquinas e outros
processos adjacentes. Para além disso, 0s niveis de exposicdo podem variar nos varios
paises. De qualquer maneira, estas informagbes permitem ao utilizador da maquina fazer uma
melhor avaliagao dos perigos e dos riscos.

A E recomendavel o uso de ec1U|pamentos de protec&o individual do ouvido, tais como
tampdes ou protetores auriculares.

INFORMAGOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA - As emissdes
eletromagnéticas da maquina n&o ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condigdes de utilizagao previstas.

é Verifique se na instalagéo de alimentag&o esta presente uma protecdo magnetotérmica
destinada a proteger todos os condutores de curtos-circuitos e sobrecargas.
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e TOEGESTAAN GEBRUIK - De “Vlak- en vandiktebank” is ontworpen voor de vlak- en
vandiktebewerking van hardhout.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK - HET VOLGENDE IS verboden:

* het verwerken van ijzerhoudende materialen; . _

* het verwerken van organische materialen en/of voedingsmiddelen; .

. h?t \r/]elj\gerken van materialen die als gevolg van de bewerking schadelijke stoffen kunnen
afscheiden;

* het gebruik van smeermiddelen, van welke soort dan ook, tijdens de bewerking.

A De machine is niet geschikt voor gebruik in omgevingen met potentieel explosiegevaar.

RESTRISICO'S
Gevaar voor verwonding door snijden/afsnijden - Dit gevaar wordt aangegeven met het symbool: A

Voorzorgsmaatregelen _

* Gebruik tijdens de .bewerklnr? geen werkhandschoenen.

* Houd de handen uit de buurt van de bewe_rkm?szqne. .
» Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het gereedschap draait.

Gevaar voor verwonding door wrijv_i_n? of schuring - Dit risico hangt samen met de
aanwezigheid van het bewegende snijblad.

Voorzorgsmaatregelen

. Drae(zjg tijdens de bewerkingsfase geen werkhandschoenen.

* Houd de handen uit de buurt van de bewerkingszone. ) _

» Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het snijblad draait.

Gevaar voor wegslingeren van vaste deeltjes - Dit risico hangt samen met de aanwezigheid

van het bewegende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen _ ) _ . _ _

* Maak tijdens de bewerking altijld gebruik van persoonlike beschermingsmiddelen:
veiligheidsbril, werkschoenen, gehoorbescherming.

* Kom niet met uw gezicht in de buurt van de bewerkingszone;
* kom absoluut niet met uw handen in de buurt van de bewerkingszone; .
A « verminder de druk op het moment dat snijblad en werkstuk met elkaar in contact
komen, om breuk van het snijblad te voorkomen;
 verminder de snijdruk om de machine niet te beschadigen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET GELUIDSNIVEAU - De waarden die zijn
aangegeven voor het geluidsniveau betreffen emissieniveaus en dit zijn niet noodzakelijkerwijs
ook niveaus waarbij veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen
emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden
?ebrwkt om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De
actoren die het werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur
van de blootstelling, de kenmerken van de omgeving, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het
aantal machines en andere werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen
de blootstellingsniveaus van land tot land verschillen. Deze informatie stelt de gebruiker van de
machine hoe dan ook in staat om de gevaren en risico's optimaal in te schatten.

A Gebruik persoon(ljijke beschermingsmiddelen om het gehoor te beschermen, zoals
oorkappen of oordoppen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT -
De_elektromagnetisch_e emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde
limieten voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

A Controleer of er in de voedingsinstallatie een magnetothermische bescherming
aanwezig is om alle geleiders te beschermen tegen kortsluiting en overbelasting
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« SALLITTU KAYTTO - -"Taso-oikohdyla" on suunniteltu kovan puun taso- ja oikohdylakseen.

EI-SALLITTU KAYTTO - ON kielletty:

rautapohjaisten materiaalien tyosto; o o

Orgaanisten ja/tai elintarvikkeisiin liittyvien materiaalien tyosto; .
tyostaa materiaaleja, jotka tyoston vuoksi voivat paastaa haitallisia ainesosia;
kayttaa mita tahansa voiteluainetta leikkuun aikana.

A Kone ei sovellu kaytettavaksi mahdollisesti rajahdysalttissa ymparistossa.

JAANNOSRISKIT
Leikkaus- ja hankautumisriski — Kyseinen riski on merkitty symbolilla: A

Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Ala kayta tyokasineita leikkuuvaiheessa.

+ Pida kadet etaalla tydalueesta. o
« Ala irrota leikkausjaamia tai paloja tyokalun pyoriessa.

Palamis- tai naarmuuntumisriski - Kyseinen riski johtuu liikkuvasta terasta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Ala kayta tyokasineita tyostovaiheessa.

* Pida kadet etaalla tycalueesta. =~

+ Ala irrota leikkausjaamia tai paloja teran pyoriessa.

Kiinteiden materiaalien sinkoutumisriski - Kyseinen riski johtuu liikkuvasta terasta.

Noudatettavat varotoimenpiteet T R o

+ Kayta aina tyoskennellessasi henkilosuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengat ja
kuulosuojaimet.

* Al laita kasvoja leikkuualueen [ahelle;

A * Ala missaan tapauksessa laita kasia leikkuualueen; _ o o
+ Vahenna painetta teran ja kappaleen koskettaessa toisiaan, jotta tera ei rikkoontuisi;
» kevenna leikkuupainetta koneen suojelemiseksi.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT - Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatta
turvallisen tyon tasoja. Paasto- ja altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation
[In_e[usteql_l_a ei kuitenkaan voida luotettavasti maarittaa, tarvitaanko lisavarotoimenpiteita.

yon_te_klg_an altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto,
k/n_jpa.rls on ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi koneiden lukumaara {a_muut vierella olevat
yostot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden tietojen ansiosta koneen

kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.
A Kannattaa kayttaa kuulosuojaimia, kuten kuulokkeita tai korvatulppia.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT - Koneen sihkdmagneettiset
paastot eivat ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa maaritettyja arvoja.

A Tarkista, etta virtaverkossa on magneettinen vikavirtasuoja, joka suojelee kaikkia
johtimia oikosuluilta ja ylikuormituksilta.
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* TILLADT BRUG - ‘“Afretter-tykkelseshgvlen” er konstrueret til afretnings- og
tykkelsesafhgvling pa hardt tree.

IKKE TILLADT BRUG - DET ER forbudt:

bearbejde; jernholdige materialer

bearbejde organiske materialer og/eller madvarer; .
bearbejde materialer, der ved bearbejdningen kan udsende skadelige stoffer;
at anvende en hvilken som helst form for smgreveeske under skeeringen

A Maskinen er ikke egnet til brug i omgivelser med eksplosiionsfarlig atmosfeere.

RESTERENDE RISICI
Risiko for overklipning, snitsar og opskaering - Denne risiko signaleres af symbolet: A
Foranstaltninger, der skal iveerkseettes

. Ben(}/t ikke arbejdshandsker under skaerefasen.

* Hold heenderne pa Ian% afstand af arbejdsomradet. o .
 Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner med veerktgjet i rotation.

Fare for friktion eller slid - Denne risiko skyldes tilstedevarelsen af klingebevaegelse.
Foranstaltninger, der skal iveerksaettes o

. Ben(?/t ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

* Hold heenderne pa Ian% afstand af arbejdsomradet. _ _ .

» Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner mens klingen er i rotation.

Risiko for udslygning af materialestumper - Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af

veerktgjsbevaegelse. )

Foranstaltninger, der skal iveerkseettes o ) . .

. IjBlenyt altid de personlige vaernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko,
greveern.

+ Anbring aldrig ansigtet i neerheden af skaerezonen;
» man skal fuldsteendigt undga at naerme haenderne til skaereomréadet;
A  Reducér trykket i samme gjeblik, hvor klingen kommer i bergring med emnet, for at
undga at klingen tager skade;
* Reducér skeeretrykket, for at vaerne om maskinen.

OPLYSNINGER OM ST@J - De anferte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne
og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skent der foreligger et forhold mellem
emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke ben?/?tes til at fastleegge med
sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er ngdvendige eller ej. De faktorer, som pavirker de
reelle eksponeringshiveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes egenskaber,
andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstedende bearbejdninger.
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver
dog maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere preecist.

A Der bgr anvendes personlige vaernemidler, for at veerne om hgrelsen, sa som
hgretelefoner eller grepropper.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
glektr?mﬁ getiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begraensninger for de forudsete
rugsforhold.

A Kontrollér at forsynin sanlaegget er udstyret med en termomagnetsikring, der er i stand
til at beskytte alle lederne mod kortslutning og overbelastning.

48



@D ANVANDNING @%@@ [job Line ]

« TILLATEN ANVANDNING - "Plan-och rikthyveln" har utvecklats fér planhyvling och
rikthyvling av hart tra.

OTILLATEN ANVANDNING - DET AR forbjudet att:

bearbeta jarnbaserat material; .

bearbeta organiskt material och/eller livsmedel; o
bearbeta material som pa grund av bearbetningen kan avge skadliga @mnen;
anvanda nagon typ av smorjmedel under kapningen.

A Maskinen ar inte lampad for att anvandas i en miljo med explosionsrisk.

ATERSTAENDE RISKER
Risk for kapning och skarning — Denna risk anges med symbolen: A
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

* Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for friktion eller nétning — Denna risk beror pa att det finns blad i rérelse.
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

» Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for utslungning av hart material - Denna risk beror pa férekomst av redskap i rérelse.

Forsiktighetsatgarder som ska vidtas }

« Bar alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor,
horselskydd.

* FOr inte ansiktet i narheten av kapnin?som(édet;

+ undvik absolut att ndrma handerna till kapningsomradet; ) .

» Minska trycket i kontaktégonblicket mellan bladet och arbetsstycket for att undvika att
bladet gar sonder;

* Minska kapningstrycket for att skydda maskinen.

BULLERINFORMATION- de bullervarden som anges ar utslappsvarden och inte nddvandigtvis
sakra arbetsvarden. Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer
kan detta inte tillforlitligt anvandas for att faststalla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs
eller inte. Faktorer som paverkar den verkliga nivan for arbetstagarens exponeringsniva
inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos miljon, andra ljudkallor, till exempel
antalet maskiner och andra angransande arbeten. Dessutom kan exponeringsnivaerna variera
fran land till land. Den har informationen gor det majligt for maskinens anvandare att gora den
basta varderingen av farorna och riskerna.

A Du bor anvanda personlig skyddsutrustning for att skydda horseln, som horselskydd
eller dronproppar.

INFORMATION OM ELEKTRISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiska utslapp
Overskrider inte de granser, som definierats i standarderna for forutsedda arbetsférhallanden.

A Kontrollera att det finns ett termomagnetiskt skydd i matningssystemet som skyddar
alla ledare mot kortslutningar och 6verbelastningar.
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* TILLATT BRUK - "Tykkelseshgvelen" er konstruert for pussing og havling av harde treslag.

IKKE TILLATT BRUK- DET ikke tillatt &:

* bearbeide jernholdige materialer; . ]

* bearbeide organiske materialer og/eller naeringsmidler; . .

+ bearbeide materialer som kan slippe ut farlige stoffer under handtering;
* bruke en hvilken som helst type smaremiddel under kappingen.

A Maskinen er ikke egnet for bruk i miljg med potensielt eksplosiv atmosfeere.

ANDRE FARER S
Risiko for klippe-, kutt- og snittskader - Slik risiko vises med symbolet: A

Forholdsregler som ma anvendes .

* Ikke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.
» Hold hendene unna arbeidsomradet.

* Ikke fiern avkutt eller biter mens sagbladet roterer.

Fare for gnissing og oppskraping — Denne risikoen skyldes det roterende sagbladet.
Forholdsregler som ma tas _

* Ikke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene unna arbeidsomradet.

* Ikke fjern avkutt eller biter mens sagbladet roterer.

Fare for utslynging ay harde materialer — Denne risikoen skyldes av verktgyets bevegelse.

Forholdsregler som ma tas . . .

* | bearbeidingsfasen ma du alltid bruke personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko og
harselsvern.

* [kke ha ansiktet over omradet hvor du arbeider;

A + hendene MA holdes unna kutteomradet;
* For & unnga at bladet adelegges, ma trykket reduseres nar bladet mater stykket.
* Bruk mindre kraft nar du kapper for & spare maskinen.

INFORMASJON OM ST@Y - Angitte stayverdier er emisjonsniva og ikke nadvendigvis sikre
driftsnivaer. Selv om det er sammenheng mellom emisjonsnivaer og de nivaene man utsettes
for, kan ikke disse dataene benyttes med sikkerhet for & avgjere om det er ngdvendig a ta
ytterligere forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operatgrens reelle eksponeringsniva er
varighet, miljgets egenska{)er og andre stgykilder, som for eksempel antall maskiner og andre
arbeidsprosesser i neerheten. | tillegg kan ‘eksponeringsniva variere fra land til land. Oppfart
informasjon hjelper uansett maskinens bruker nar farer og risiko skal vurderes.

A Det anbefales a bruke personlig harselsvern som greklokker eller -propper.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elektromagnetlske emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den
planlagte bruken.

A Kontroller at stramnettet er utstyrt med termobryter, som beskytter alle ledningene mot
kortslutning og overbelastning.
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« UZYCIE DOZWOLONE - ,Grubosciowka ” zostata zaprojektowana do wyréwnywania i
uzyskiwania rownolegtosci naprzeciwlegtych ptaszczyzn twardego drewna.

UZYCIE NIEDOZWOLONE - ZABRANIA sie:

obrobki materiatow zelaznych;

obrobki materiatow organicznych i/lub spozywczych; ) . .
obrobki materiatow, ktore w trakcie obrobki mogg emitowac substancje trujgce;
stosowania wszelkich smaréw podczas ciecia.

®

A Maszyna nie nadaje sie do uzycia w atmosferze potencjalne wybuchowej.

RYZYKO RESZTKOWE ] _
Niebezpiec vo zakleszczenia, skaleczenia lub obcigcia czesci ciata- Ryzyko to oznaczone jest
symbolem:

Srodki ostroznosci, ktore nalezy wdroz'ly(/é .
« W fazie ciecia nie nalezy uzywac rekawic roboczych.
+ Utrzymywac rece z dala od obszaru rpbocze%o. ) . .
* Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkow, kiedy narzedzie obraca sie.

Ryzyko przytarcia lub otarcia - Zagrozenie tego typu jest spowodowane obecnoscia
gstrza ruchomego. ] o

Srodki ostroznoscl, ktore nalezy wdrozy¢

+ W fazie obrobki nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

 Utrzymywac rece z dala od obszaru rgboczeiq. . ) .

* Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkow, kiedy tasma tngca obraca sie.

Ryzyl((jo. odrzutu materiatéw statych - Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci ruchomego

narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktore nalezy wdrozy¢ _ . . .

+ W fazie obrobki nalezy zawsze stosowac srodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne,
obuwie robocze, stuchawki ochronne.

* Nie zbliza¢ twarzy do strefy ciecia; o

* bezwzglednie unikac¢ zblizania rgk do strefy ciecia; _ . .
A * w momencie kontaktu tasmy tngcej z materiatem zmniejszy¢ nacisk, aby nie dopusci¢

do uszkodzenia tasmy;

* zmniejszyC nacisk ciecia w celu ochrony maszyny.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU - Podane wartosci dotyczgce hatasu sg poziomami
emisji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy robocze. Chociaz istnieje korelacja
pomiedzy poziomami emisji i poziomami ekspozycji, nie moze ona by¢ stosowana w wiarygodny
sposob w celu ustalenia koniecznosci wdrozenia dodatkowych srodkow ostroznosci. Czynniki,
ktére wptywajg na rzeczywisty poziom ekspoz*yCJl pracownika obef(mtga].czas trwania narazenia,
charakterystyke srodowiska oraz inne zrddfa hatasu, na przykfad liczbe maszyn i innych
sgsiednich procesow obrobki. Ponadto, poziom ekspozyciji moze sig rozni¢ dla poszczegolnych
krajow. Niniejsze informacje umozliwiajg jednak uzytkownikowi maszyny jak najlepszg ocene
zagrozen i ryzyka.

A Zaleca sie stosowanie indywidualnych srodkéw ochrony stuchu, takich jak nauszniki lub
zatyczki do uszu.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ - Emisje
elektrqmagnetgczne maszyny nie przekraczajg limitow okreslonych w normach dotyczgcych
przewidzianych warunkéw uzytkowania.

A Sprawdzi¢ czy instalacja zasilajgca zawiera ochrone termomagnetyczng, odpowiednig
do ochrony wszystkich przewodow przed zwarciem i przecigzeniem.
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[Job Line ] G MCcnonb30BAHMUE @%@@

* PABPELLEHHOE MCNOJNIb3OBAHUE -  ®yroBanbHO-pPENCMYCOBbIA  CTaHOK
npeaHasHadeH ans yroBaHns 1 NPOCTpyrmBaHUs 3aroToBOK U3 TBEpAbIX COPTOB AepeBa B
pasmMep Mo TOMLVHE.

HEPA3PELI.IEHHOE MCMNOJIb30OBAHUE - CTPOI'O 3anpewaetcs:
+ obpabaTtbiBaTb Matepuansl, cogepxallime Xeneso;

» 0obpabaTbiBaTb OpraHMYeckme U/unu NULLEBbIE MaTepuansl;

* obpabaTbiBaTb MaTepuarnbl, KOTOpble B MPOLECCE pe3aHusi MOryT BblAENsATb BpeaHble
BELLEeCTBa;

* 1CMONb30BaTh NPW peske cmasbiBatoLLme BelecTsa Ntoboro Tmna.

ﬁ MawwuHa He npeAHasHaveHa ANA UCMONb30BaHWS B cpede C MOTEeHUMarnbsHO
B3PbIBOONACHON aTMOCHEPOA.

OCTATOYHbLIE PUCKHU
Puck nopesa u TpaBMaTnyeckom amnyTtaumm - [JaHHbIn puck 0603Ha4YaeTcs CUMBOSIOM: A

Heobxodumbie mepbi npedocmopoxHocmu

* He ncnonb3oBatb Npu BbINOSIHEHUM pe3a 3aLlUTHbIE NEPYATKM.
* He npubnmxaTtb pykun kK paboyein 30He.

* He ybupatb oTx0abl pe3ku Bo BpeMsi paboTbl MaLLMHbI.

Puck noBpexageHusi nop AeUCTBUEM TpPeHUA - IOTOT PUCK OOYyCrnoBrneH Hanuvimem
ABUXKYLLIEroCA pexyLuero MHCTpyMeHTa.

Heobxodumbie mepbl npedocmopoxHocmu

* He ucnonb3oBaTb npu paboTe 3aWmTHLIE NepYaTKu.

* He npubnmxkatb pykn kK paboyein 30He.

* He ybupaTb 0TX04bl pe3kM Npu BpaLLatoLLEMCS PEXYLLIEM MOMOTHE.

Puck BbIGpoca TBepAbIX maTepuanoB - OTOT pUCK 0OYCMOBNEH HanMyYMeM OBWKYLLErocs

WHCTPYMEHTA.

Heobxodumbie mepb! npedocmopoxxHocmu

* Bo Bpemsi paboTbl HeobGXoaMMO WCNONb30BaTb CPeAcTBa WHAMBMAYANbHOW 3allUuTbl:
3aLUMTHbIE OYKN, 3aLLMTHYO 00YBb, HAYLUHUKW.

* He npubnmxatb NNLIO K 30HE Pesku;
* He npubnmxaTtb pyku K 30HE Pesku;
A * B MOMEHT KOHTaKTa Mexay PexyLium MOoroTHOM W AeTarnbio CredyeT CoKpaTUTb
Aasnenue pesatis, 4TOGbI N36ExaTh paspbiBa NOMOTHa;
« [INs 3aLMTHI MALLUHBI OT NOBPEXAEHUI CrieayeT OCnabuTb AaBneHe pesaHust.

OAHHbBIE MO YPOBHIO LUYMA - 3HaueHus, yKasaHHble Ans YPOBHSA LWyMa, NpeacTaBnsoT
cobo YpOBHM LLUYMOBOrO W3MNy4YeHUs] U He Bcerga COOTBETCTBYHT HOPMaM TEXHMKU
6e3onacHocTn. HecMoTps Ha HanmMyne COOTHOLLEHNST MEXAY YPOBHSMM LLYMOBOTO U3My4eHUS
N YPOBHAMM LLYMOBOIO BO3LENCTBUS, TAaKOE COOTHOLLEHME HE MOXET MCMoMb30BaTbCA A
onpegeneHns He0H6XOAMMOCTU NPUHATUA AOMOSTHUTENBHBIX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTU. PaKTOpbI,
onpegenawowmne PakTM4ecknii ypoBEHb LLUYMOBOMO BO3OEWCTBUMSA Ha paboTHMKA, BKIIHOYAKOT
NPOAOIMKUTENBHOCTL BO3AENCTBUS, XapakTEPUCTUKM OKPYXKatoLLEn cpeapl, ApYrMe NCTOMHUKA
LUYMa, KaK, Hanp1MMep, KONMYeCTBO MaLLVH U BbINOITHEHME OPYIMX BUAOB 0OpaboTKM B 3TOM e
30He. Kpome Toro, 4ONyCTUMbIE YPOBHM LLYMOBOIO BO34ENCTBMSA MOTYT pa3nnyatbCs B pa3HbiX
cTpaHax. OgHako MHdopMauus MO YPOBHSIM LUYMOBOIO W3NyyYeHWUs OaeT Mnonb30BaTento
BO3MOXXHOCTb 60riee TO4YHO OLIEHUTL CYLLECTBYHOLLIME OMACHOCTU N PUCKM.

A PeKomeH,u,yeTcg ncnonb3oBaTb MHAMBUAyaribHble CpeacTtBa 3allUTbl OPraHOB Cliyxa:
HaYLUHUKN NN NpOTUBOLUYMHbIE BKIMagbILLN.

MH®OPMALIMA NO SNEKTPOMAMTHUTHON COBMECTUMOCTU - 3nekTpoMarHuTHoe
N3nyyYyeHne MaLlHbl He NPEBbLILLAET YPOBHU, yCTAHOBMEHHbIE HOPMaMu Ans NPeayCMOTPEHHbIX
YCIOBUIA NCMOMb30BaHUSA.

ﬁ Y6eantbcs, 4TO arperat NUTaHWs OCHALLEH MarHUTHO-TEPMUYECKOM 3alUUTOM OT
KOPOTKOTrO 3aMblKaHWUS1 U Neperpy3kun Ans BCeX NPOBOOHMKOB.
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€GO ynoTPEBA @%% [job Line ]

* NMO3BOJIEHA YNOTPEBA - La “AGpuxT dhpesa-unpkynsp” e npoekTMpaHa 3a pesoBaHe
1 CTpyroBaHe c onpegerneHa gebennHa Ha TBbpAo AbPBO.

HENPEAOBWOEHA YNOTPEBA - BABEPAHEHO e:

. o66pa OTKa MaTepuanu oT Xerns3o;

» ObpaboTka Ha OpraHMYHN U/UNM XpaHUTEIHU MaTepuanu Matepuanu;

* pa ce pabotm ¢ maTtepuanu, KoMTo B npouec Ha obpaboTka morat ga OTAenAT BpeaHu
BELLEeCTBa;

* M3MOM3BaHETO Ha KakBMTO M Aa 6mno nyopukaHT B NPOLEC Ha psidaHe.

A MaluvHaTta He e noaxodsila 3a U3nonasaHe B cpea C NOTEHLManHo eKcrnnosveHa atmocdepa.

OCTATBHYHU PUCKOBE

Puck ot oTpsizBaHe, cpsisBaHe U npepsi3aBaHe - To3n puck e 0603Ha4eH CbC CMBONa: A

Heobxodumu npedna3Hu mepku

* He nanonssarite paboTHN pbkaBuumM B Npouec Ha obpaboTka.

. Hpb)KTe pbLeTe cn ganed ot paboTHaTa 30Ha.

* [pwn pabortely BLPTALY Ce MHCTPYMEHT He BafeTe OTnagbLMTe OT pA3aHeTo Unu napyerta
oT geTavna.

Puck oT TpueHe unu naHoceaHe - To3m p1UCK ce AbIMKM Ha HAaNIMYMETO Ha ABUXKELL Ce HOX.
Heobxodumu npednasHu mepKu

* B npoueca Ha obpaboTka He nsnonaeante paboTHU pbKaBMLN.

. Hpbxﬁe pbLUETE Cu garned ot paboTHaTa 30Ha. .

* [pv paboTeLl BbPTSLL Ce HOX He BafeTe 0TnaabLuTe OT pA3aHeTOo UK NapyeTa oT AeTanna.

Puck oT u3xBbpnsiHe Ha TBbpAU MaTepuanu - To3n pUCK Ce Ob/MKM Ha HaNMYMETO Ha

quKeu.éce WHCTPYMEHT.

Heobxooumu npedna3Hu mepku

» B erana Ha obpaboTkaTa BMHarM HoCeTe NMYHW NpeanasHy cpeacTsa: npeanasHu ounna,
paboTHN 0ByBKW, CRyLIanKu.

 He nobnmxasariTe NULETO CU 10 30HaTa Ha psA3aHe;
* N3bArBaiiTe Ha BCsAKa LieHa NpubnmxkaBaHe Ha pbLETE [0 30HaTa Ha pA3aHe;
A * HAMareTe HanAraHeTo B MOMEHTa Ha IONUP MeXay HoXa W AeTalna, 3a Aa usberHete
cyynBaHe Ha HOXa;
 HamarneTe HanaraHeTo Npu ps3aHe, 3a Aa npeanasuTe MaluMHaTa.

MHOOPMALIUA OTHOCHO LUYMA - lNocoyeHnTe CTOMHOCTM 3a LUyM Ca HMBA Ha eMUcKus,
a He HernpemeHHO CUIypHW HUBa, JOCTUraHu npu pabota. Makap Aa cbluecTByBa Bpb3ka
MeXay H/MBaTa Ha eMUCUSA U HMBAaTa Ha eKcrno3uuns, To T He MoXe Aa 6bae n3nonssaHa KaTto
HageXaHO CpeacTBO 3a onpeaensiHe J4anu ca HeoBXOAUMU UK HEe OOMbIAHUTENHW NpeanasHu
Mepku. PakTopuTe, KOMTO BMSSIT HA PeanHOTO HUBO HA eKCNo3numusa Ha paboTHMKa BKIoYBaT
NPOABIMKUTENHOCT Ha_EeKCro3nUMsATa, XapakTepuCcTUKM Ha OKOornHaTa %pe%a, APYr U3TOYHULN
Ha WyMm, Hanpumep 6pos Ha MawuHUTEe U ApYyrM CbAbTCTBaLWM 0bpaboTku. OcBeH TOBa,
AONYyCTUMUTE HMBA Ha eKcrno3uumsa MoraT ga 6baaT pasnuyHn B pasnuyHuTe Obpxasn. Tasu
NHPOpMaLMs faBa Bb3MOXHOCT Ha NOTpPedbuTens Ha MalLvHaTa Aa Hanpasu No-4obpa oLeHka
Ha OrMacHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

A Heobxogumo e M3non3BaHETO Ha NUYHK npennasHn cpeacrtea 3a 3aljuTta Ha Criyxa,
KaTo aHTUOHM NN Tanu 3a yLin.

NHO®OPMALUA OTHOCHO ENNEKTPOMATHATHATA  CbBMECTUMOCT -
EnekTtpomarHutHMTEe emMucunM Ha MalunHarta He npesuliaBaT rpaHuuuTe, onpeadeneHn ot
CTaHOapTuTe 3a NpeaBuUaEHUTE eKcrnroaTaLnoHHM YCroBuUA.

A MpoBepeTe ganu B 3axpaHBallata Bepura Ma MarHUTOTEPMUYHA 3aLmTa, KoSTo Aa
npeanasea BCUYKU MPOBOAHULM OT KbCO CbeAMHEHME U NPETOBapBaHuS.
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[Job Line ] G UPORABA @%@@

« DOPUSTENA UPORABA - Kombinirana blanjalica je dizajnirana za ravnanje Zicom i
blanjanje na debljinu tvrdog drva.

NEDOZVOLJENA UPORABA - ZABRANJENO je:
raditi s materijalima na bazi zeljeza;

raditi s organiskim materijalima i/ili namirnicama;
raditi s materijalima koji mogu emitirati Stetne tvari
upotrebljavati bili kakvu vrstu maziva tijekom rezanja.

A Stroj nije prilagoden uporabi u prostoriji s potencijalno eksplozivhom atmosferom.

PREOSTALI RIZICI
Rizik od sje€enja i rezanja — Navedeni rizik oznacCen je simbolom: A

Primjena mjera predostroznosti .

+ Tijekom rezanja ne upotrebljavajte radne rukavice.

+ Drzite ruke dalje od radnog podrucja.

* Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okrece.

Rizik od trenja ili abrazije - Ovaj rizik nastaje zbog rotirajuc¢eg sjeciva.
Primjena mjera predostroznosti _

+ Tijekom obrade ne upotrebljavajte radne rukavice.

* DrZzite ruke dalje od radnog podrucja. L )

* Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se sjecivo okrece.

R‘izik, od izbacivanja €vrstih materijala — Navedeni rizik postoji zbog prisutnosti alata koji se

okrece.

Primjena mjera predostroznosti . . .

. Tluevkcl).m obrade uvijek nosite osobna zastitna sredstva: zastithe naocale, radne cipele,
slusalice.

* Ne priblizavajte lice podrucju u kojem se ob.avg_a rezanje;,

* apsolutno izbje ava%te priblizavanje ruku mjestima rezanja; S
* smanjite pritisak u trenutku doticaja sjeCiva i obradivanog dijela kako biste izbjegli
pucanje sjeCiva;

* smanjite pritisak rezanja kako biste saCuvali stro;.

INFORMACIJE O BUCI - Naznacene vrijednosti_predstavljaju razine emitirane buke i nisu
nuzno razine koje jamce_siguran rad. lako postoHl uzroCna veza izmedu razina emitiranja i
izlozenosti, ona se ne moze sa sl%!rnoscu upotrebljavati radi utvrdivanja potrebe za primjenom
dodatnih mjera_predostroznosti. ( |mben|C|,"k0{| utjeCu na stvarnu razinu izlozenosti radnika,
ukljuCuju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, Ostale izvore buke kao Sto su broj strojeva
i susjedne obrade. Takoder se razine izlozenosti se mogu razlikovati od drzave do drzave.
U svakom slucaju ove informacije omogucavaju korisniku stroja obavljanje najbolje procjene
opasnosti i rizika.

A Preporucuje se uporaba osobnih zastitnih sredstava za sluh poput slusalica i Cepica za
usi.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske emisije
stroja ne prekoracuju ograni¢enja propisana standardima za predvidene uvjete uporabe.

A Provjerite je li se u sklop za napajanja nalazi magnetotermicka zastita koja stiti
provodnike od kratkog spoja i preopterecenja.
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@& UPOTREBA @%@@ [job Line ]

. cI?OZJ[VOLJENA UPOTREBA - "Diht - abrihter" je projektovan i napravljen za obradu tvrdog
rveta.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA - ZABRANJENO je:

obradivati materijale na bazi gvozda;

obradivati organske i/ili jestive proizvode; ;

obradivati materijale koji usled obrade mogu da oslobode Stetne supstance;
upotreba bilo koje vrste maziva tokom secCenja.

A Masina nije namenjena upotrebi u potencijalno eksplozivnim okruZenjima.

PREOSTALI RIZICI
Opasnost od secenja i rezanja - ovaj rizik se oznacava simbolom: A

Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti _

+ Za vreme seCenja nemojte da koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrudja.

* Nemojte da sklanjate ostatke seCenja ili velike komade dok se alat okrece.

Rizik od trenja ili abrazije - ovaj rizik uzrokuje prisustvo pokretnog seciva.
Mere predostroznosti kOJe_]te potrebno primeniti .

« Za vreme obrade nemojte da Koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrucja. B )

* Nemojte da sklanjate ostatke seCenja ili velike komade dok se secivo okrece.

Rizik od izbacivanja ¢vrstih materijala - ovaj rizik uzrokuje prisustvo pokretnog seciva.

Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti L ; .

. Zla vvqleme obrade uvek nosite licna zastitna sredstva: zastitne naocCare, radne cipele,
slusalice.

» Nemojte priblizavati lice podrucju secenja; _ _

* apsolutno izbe avatjte priblizavanje ruku blizu oblasti za secCenje; o _
A * smanjite pritisak u trenutku kontakta seciva i komada koji se seCe kako biste izbegli

osteCenje seCiva;, . . _ _

» smanjite pritisak prilikom se€enja kako biste oCuvali masinu.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA BUKU - Navedene vrednosti su_ nivoi emitovane
buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji uzroCna veza izmedu nivoa emitovanja i
nivoa izloZzenosti, ona se ne moze sa sigurnoScu Koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim
merama predostroznosti. Faktori kOHI_UtICL! na stvarni nivo izlozenosti radnika ukljuCuju trajanje
izlozenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori buke na primer broj prisutnih masina i obrade koje se
vrse u blizini. Takode, nivai izlozenosti se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Ove informacije
u svakom slu¢aju omogucavaju korisniku masine da izvrsi najbolju procenu opasnosti i rizika.

A Savetujemo da koristite sredstva liCne zastite za zastitu sluha, kao Sto su slusalice ili
Cepovi za usi.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA ELEKTROMAGNETSKU KOMPATIBILNOST -
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uslove koriséenja.

Proverite da li se u sistemu napajanja nalaze magnetotermicki osiguraci koji moraju da
Cuvaju sve provodnike od kratkog spoja izazvanog opterecenjem.
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[Job Line ] @D XPHzH @%@@

* ENITPEMNOMENH XPHZH - H «Mnxavr} emmmTedwong paptroTtéday €xel oXeDIOOTE yia TO
TTAGvoa Tou OKANPoU {UAoU.

MH ENITPENOMENH XPHZH - amayopeueTai:

+ H emegepyaaia UAIKWY Pe Baan Tov aidnpo,

* H emmegepyaaia opyavikwyv UAIKWV Tgocplpwv;

* N ETECEPYOTIO UANIKWV TO OTTOIa EV:
BAaBepag OUOIEG.

* XPNOIYOTTOINOTE OTTOIOdNTTOTE £iI00C NITTAVTIKOU KATA TN SIAPKEIA TN KOTTNG.

EXETAI KATA TNV €TTECEPYAOia va aTTEAEUBEPLOOUV

A H unxavr) dev eival KatdAANAn yia xpAon o€ duvnTIKA EKPNKTIKI) OTHOC@AIPA.

YMNOAEINMOMENOI KINAYNOI
KivBuvog koipaTog Kai a1rokoTrig - AUTOG 0 KivOuvog TTpoCdIOPICETAl JUE TO OUMBOAO: A
lMpouAdéeic Tpoc uloBétnon

* 27N @AO0N TNG KOTTAG, KN XPNOIMOTIOIEITE YAVTIA EpYOCiag.

. ﬁpmr’]ms Ta Xépla oai MOKPIA a1Td TNV TTEPIOXT EPYACTIAG.

* Mnv a@aipeiTe Ta UTTOAEIMPATA KOTTHG 1] TELAXIA PE TO EPYAAEIO OE TTEPIOTPOYN).

Kivdéuvog 1pIBAG 1 atrogeong - Autog o Kivduvog o@eileTal oTnV Trapoucia Aetridag ot
Kivnon.

/-ng(pl?A(?&Ig TTPOS UIOBETNAN o )

* 21N @AGN TNG £TTEEEPYNOIAG PNV XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EPYaTiag.

. MoaTr]OTE TA XEPIO 0AG YAKPIA ATTO TNV TTEPIOXT) EPYOTIAG. )

* Mnv agaipeite Ta UTTOAEIUUOTA KOTTAG 1} TEPAXIO JE TN AETTIOO OE TTEPIOTPOPN.

Kivduvog eKTivagng Twv OTEPEWV UAIKWV - AUTOG O KiVOUVOG OQEiAeTal OTNV TTapouaia
;‘Z_?VG)\EIO,U oeKivnon.
l0OQUAGEEIS TTPOG UIBEThON ) ) ) ) )
+ Kard 1nv ¢aon Tng £TTegepyaaniag GopETE TTAVTA TOV ECOTTAICUO TTPOOWTTIKAG TTPOCTACIAG:
YUOAIG ao@OAEiag, TTATTOUTOIA EPYACIOG, OKOUGTIKA.

* Mnv 1rpoaeyyideTe TO TTPOCWTTO OTNV TIEPIOXN KOTING;
* Mnv TOTTOBETEITE T XEPIA OAG KOVTA OTNV TTEPIOXT) Konrﬁi,
A * MEIWOTE TNV TTIEOT KOTA TN OTIYMA TNG ETTAQAG PETAEU AeTTidaG KAl TEPAyiou, yia va
QTTOQUYETE TO OTTACIYO TNG AETTIOAG
* XQAQPWOTE TNV TTECN KOTIG VIO VO BIGQUAAEETE TO PnXAvnua.

NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO ©0OPYBO - O1 Tipég TTou avagépovtal yia 1o 86puo eivai
ETTTIEdQ EKTTOUTILOV BopUPBOU_Kal OxI atrapaitTnTa ao@aAr £miTeda epyaaciag. Evw utrapyel
OUOXETION WETAEU TWV ETNITTEOWY EKTTOPTIWV KAl TWV ETNITTEOWV £KOEONG, AUTO OEV UTTOPEI
va xpr}\ql 0110|86£| ME aglomoTia yia va KaBopioTei Gv amairouvial 1 Ox1 TTEPICOOTEPEG
TTPOQU cgalg | TTAPAYOVTEG TTOU ETTNPEACOUV TO TIPAYMOTIKO ETTTTEOO TNG €KBEONG TOU
gpyacopévou TTepIAaUBAvVOUV Tn SIAPKEID TNG €KBEONG, T XOPAKTNPIOTIKA TOU TTEPIBAAAOVTOG,
OMeg TYVEG_BopuBou, yia TTOPAdElyUa, TOV APIBUO TWV PNXOVWY KAl GAAWV  YEITOVIKWY
dlepyaoiwy. ETITTAEov, Ta eTTiTTES £KBEONG PTTOPOUV VA TTOIKIAOUY aTTO XWPA O XwWPad. AUTH
n TTANpo@opia KaBIoTA ToV XEIPIOTH IKAVO Va XEIPIOTEN TNV PNXAVA Kal va KAvel TNV KaAdTePn
EKTIMNON TWV KIVOUVWV Kal TWV PIOKWV.

A Oa TTPETTEl Va XpNOoIoTToiNBoUV HECA ATOUIKAG TTPOOTACIOG TNG OKONG, OTTWG AKOUOTIKA
Il WTOOOTTIOEG.

NMAHPOO®OPIEZ ZIXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZXYMBATOTHTA - O
NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTTOUTTEG ATTO TO pNXAvnua dev UTTEPRaivouv Ta OpIa TTou opidovTal aTrod Ta
TTPOTUTTA YIA TIG TIPOBAETTOPEVEG OUVONKES XPHong.
& BeBaiwBeite 611 gTO0 GUCTNUA TPOPODOTIAG UPICTATAI PI AYVNTOBEPUIKNA TTPOCTaTIx
yIO TNV TTPOCTACIA OAWYV TWV AywywvV aTTd TG%pGXUKUK)\U)UGTG uTTEPBEPUAVONG.
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@D LIETOSANA @%@@ [job Line ]

« ATLAUTA IZMANTOSANA - “Biezuma-stieplu &vele” ir paredzéta planai un biezai cietas
koksnes éveléSanai.

NEATLAUTA IZMANTOSANA - Ir aizliegts:

+ apstradat dzelzs bazes materialus; -

+ apstradat organiskos un/vai partikas materialus; - .

* apstradat materialus, kas apstrades rezultata izdala kaitigas vielas;
+ grieSanas laika izmantot jebkada veida smérvielas.

A Masina nav piemeérota izmantoSanai spradzienbistama videé.

ATLIKUSIE RISKI _ L o
NogrieSanas, sagrieSanas un traumatiskas amputacijas risks - So risku apzimé ar $adu simbolu: A

Piesardzibas pasakumi . .

+ GrieSanas laika neizmantojiet darba cimdus.

+ Turiet rokas prom no darba zonas. o .

* Nenonemt grieSanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rotacijas rezima.

Berzes vai nodiluma risks - Sis risks ir saistits ar kustiga asmens klatbatni.
Piesardzibas pasakumi

» Apstrades posma neizmantot darba cimdus.

 Turét rokas prom no darba zonas. . .

* Nenovaciet grieSanas atkritumus vai atgriezumus, kamér asmens griezas.

Cietu vielu izmesSanas risks - Sis risks ir saistits ar kustiga rika klatbdtni.

Piesardzibas pasakumi S ) . .

 Apstrades laika vienmér lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us: aizsargbrilles un darba
apavus, austinas.

* Netuviniet seju grieSanas zonai, .

* pilnigi nepielaut, ka jusu rokas atrodas pie grieSanas zonas;, ==

E) samaziniet spiedienu bridi, kad asmens pieskaras detalai, lai izvairitos no asmens
ojguma, = . , - - o

* samaziniet grieSanas spiedienu, lai pasargatu masinu no bojajumiem.

INFORMACIJA SAISTIBA AR TROKSNI - Noraditie trokSna_ limeni attiecas uz emisijas
limeniem, un tie ne vienmér atbilst dro$a darba [Tmenim. Neskatoties uz'to, ka pastav korelacija
starp emisijas un iedarbibas [imeniem, to nevar drosi izmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami
padplldu dro$ibas pasakumi. Fakfori, kas ietekmé faktisko trokSna ITmeni uz darbinieku, ietver
ledarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus trokSna avotus, piem., iekartu skaitu, un citus blakys

notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas lTmenis katra valstr var bt atskirigs. ST
informacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak novértétu apdraud&jumus un riskus.

A leteicams izmantot individualos dzirdes aizsardzibas lidzek|us, pieméram, austinas vai
ausu aizbaznus.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKU SAVIETOJAMIBU - Elektromagnétiskas
emisijas iekarta neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attieciba uz paredzétajiem
lietoSanas apstakliem.

ﬁ Parliecinieties, vai stravas piegades sisttma ir aprikota ar termomagnétiskajiem
aizsargiem, Kuri aizsarga visus vadus pret isslégumiem un parslodzi.
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[Job Line ] @D NAUDOJIMAS @%@@

« LEIDZIAMAS NAUDOJIMAS - Obliavimo ir reismusinés staklés buvo suprojektuotas
kietos medienos obliavimui ir reismusavimui.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS - draudziama:

pjaustyti gelezies turinCius produktus;

pjaustyti organines ir (arba) maisto medziagas; == . B
pjaustyti medziagas, kurios apdirbimo metu gali iSskirti nuodingas medziagas;
pjovimo metu naudoti bet kokius lubrifikantus.

A Jrenginys nera pritaikytas naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

ISLIEKANTI RIZIKA .
Nukirtimo, nupjovimo ir nukirpimo pavojus - Sis pavojus Zymimas simboliu: A

Atsargumo priemoneés, Kuriy reikia imtis

* Pjovimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

+ Laikyti rankas atokiai nuo darbines zonos. .

* Nesalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity jrankiui sukantis.

Trinties arba subraizymo rizika. Si rizika kyla, nes sumontuoti judantys aSmenys.
Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis.

* Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

« Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos. . _

* Nesalinti pjovimo likuc€iy ar metalo luity aSmenims sukantis.

Medziagos atplaiSy iSmetimo pavojus - Sj pavojy gali kelti judantis jrankis.

Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis _ _ o o

+ Apdirbimo etapo metu visada déveéti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius,
darbinius batus, ausines.

* Nelaikyti veido arti pjovimo zonos;

A sjokiu budu nekiskite ranky arti pjovimo zonos;
+ aSmeny ir dalies kontakto metu sumazinti slégj, kad aSmenys neltzty;
* norint tausoti masing, sumazinti slég;.

SU TRIUKSMU SUSIJUSI INFORMACIJA — Nurodytos triukS8mo vertés yra emisijos lygiai,
nebdtinai sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir
laiko, praleidziamo triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai neg?_all bati besglygiskai naudojami
nustatyti, ar reikia papildomy apsau%mlq priemoniy ar ne. Realig darbuotojo padétj jtakojantys
faktoriai apima triukSmo poveikio trukme, aplinkos sglygas, kitus triukSmo Saltinius, pavyzdziui,
jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus apdirbimo veiksmus. Be to, triukSmo poveikio lygiai
gali skirtis rFrlklauso.mal. nuo Salies. Bet kokiu atveju, $i informacija padeda jrenginio naudotojui
geriau jvertinti pavojus ir rizikas.

A Deréty naudoti asmenines klausos apsaugos priemones, pvz. ausines ar ausy
kamstukus.

SU ELEKTROMAGNETINIU SUDERINAMUMU SUSIJUSI INFORMACIJA - |renginio
elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

A Patikrinkite, ar elektros maitinimo jrenginys turi magnetoterming apsaugg, kad visi
trumpojo jungimo grandiniy laidininkai buty apsaugoti nuo perkrovos.
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G UTILIZARE @W@ [job Line ]

« UTILIZARE PERMISA - ,Masina de rindeluit la grosime” a fost proiectata pentru rindeluirea
cu fir si rindeluirea la grosime a lemnului de esenta tare.

UTILIZARE NEPERMISA - SE interzice:

prelucrarea materialelor feroase; .

prelucrarea materialelor organice si/sau alimentare; .
prelucrarea materialelor care pot, ca urmare a prelucrarii, S8 emane substante nocive;
utilizarea oricarui tip de lubrifiant in timpul taierii.

A Masina nu este potrivita pentru utilizarea intr-un mediu cu atmosfera potential exploziva.

RISCURI REZIDUALE
Risc de retezare, taiere si sectionare - Acest risc este identificat cu simbolul: A
M&suri de dpreg:.au;‘le ce trebuie adoptate

* In faza de taiere, nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile |a distanta dé zona de lucru. )

+ Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturile cu unealta in rotatie.

Riscul de frecare sau abraziune - Acest risc este cauzat de prezenta lamei in miscare.
Mgsuri de cPrecau;‘le ce trebuie adoptate

* In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile |a distanta de zona de lucru.

+ Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturile cu lama care se roteste.

Riscul de ejectie a materialelor solide - Acest risc este cauzat de prezenta uneltei in miscare.

M4suri de precautie ce trebuie adoptate . o . .

+ In faza de prelucrare, purtati intotdeauna echipament individual de protectie: ochelari de
protectie, incaltaminte de lucru, casti.

* Nu a[?ropiagi fata de zona de taiere; B
» evitati cu orice pret sa va apropiati mainile de zona de taiere; .
A I reduceti presiunea in momentul contactului dintre lama si piesa, pentru a evita ruperea
amei;
* reduceti presiunea de taiere pentru a proteja masina.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT - Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de
emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru in conditii de siguranta. Desi
exista o corelatie intre nivelurile de emisie si cele de expunere, acest lucru nu poate fi utilizat
in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de precautie suplimentare.
Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ durata de expunere,
caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de masini_si alte procese
adiacente. Mai mult decat atat, nivelurile de expunere pot varia de la o tara la alta. Aceste
informatii permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

A Se recomanda _utilizarea echipamentelor de protectie personala pentru auz, precum
casti sau dopuri pentru urechi.

INFORMATII  PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA - Emisiile
electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditiile de
utilizare prevazute.

ﬁ Verificati ca in cadrul instalatiei de alimentare s fie prezenta o protectie magnetotermica
in masura sa protejeze toti conductorii impotriva scurtcircuitelor si a supraincarcarii.
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@D POUZIVANIE @%@@

« POVOLENE POUZIVANIE - ,Hrubkovacia frézka“ bola navrhnutd na hoblovanie a
hrdbkovanie tvrdého dreva.

NEPOVOLENE POUZIVANIE - JE zakazané:

 spracovavat materialy na baze Zeleza, | .

* spracovavat organické a/alebo potravinarske materialy, . L

* spracovavat materialy, ktoré mézu v ;t))nebehu spracovania uvolmovat skodlivé latky,
» pouzivat akykolvek typ maziva v priebehu rezania.

A Stroj nie je vhodny na pouZitie v prostredi s potencialne vybusnou atmosférou.

ZVYSKOVE RIZIKA o L
Riziko strihu, porezania a posekania sa - Toto riziko je ozna¢ené symbolom: A
Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat’

* Pri rezani nepouzivajte pracovné rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru. o _

* Neodstranujte zvysky z rezania alebo ulomky, ked' nastroj rotuje.

Riziko trenia alebo oderu - Toto rizik,oje_s?()sobené pritomnost’'ou pohybujtcej sa Eepele.
Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat’ .

+ Vo faze opracovania nepouzivajte pracovné rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovneho priestoru. o _

* Neodstranujte zvysky z rezania alebo ulomky, ked' nastroj rotuje.

Rizilgotvymrétenia pevnych materialov - Toto riziko je sposobené pritomnostou pohybujuceho

sa nastroja.

Ochrar,mé opatrenia, ktoré je potrebné prijat’ ) . ) _ )

* Vo faze opracovania vzdy noste osobné ochranné prostriedky: ochranné okuliare, pracovnu
obuy, sluchadla.

* Nepriblizujte tvar do blizkosti reznej zony; .
+ \ Ziadnom pripade nepribliZujte ruky k oblasti rezania; _
A k vt momente dotyku kotlcCa a obrabaného kusu, znizZte tlak, aby nedoslo k polamaniu
otuca;
* pre ochranu stroja znizte rezny tlak.

INFORMACIE O HLUKU - Hodnoty uvedené pre hluk su emisnymi uroviiami a nie nevyhnutne
uroviiami bezpecnej prace. Zatial Co existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami
expozicie, nie je mozné aplikovat tento vztah pre ucely posudenia, Ci je alebo nie je potrebne
Pouz!vat’ iné opatrenia. Fak_torK, ktoré ovplyvnuju realnu uroven expozicie pracovnika zahimaju
rvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku, napriklad pocet strojov a iné prace
v blizkosti. Okrem toho sa urovne expozicie mozu v jednotlivych krajinach liSit. Kazdopadne
tieto informacie umozriuju uzivatelovi stroja €o najlepsSie zhodnotenie nebezpeclenstiev a rizik.

Vhodné,g'e pouzivanie osobnych prostriedkov na ochranu sluchu, ako su sluchatka
alebo zatky do usi.

INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emisie
stroja nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky pouZivania.

A Preverte, Ci sa v elektricke] inStalacii nachadza magnetotermicka ochranna poistka
schopna ochranit' vSetky vodiCe pred skratom a pretazenim.
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@I FELHASZNALAS @%@@ [job Line ]

« RENDELTETESSZERU HASZNALAT - Az ,egyengetd és vastagold” gyalugépet keményfa
egyenget6 és vastagolo gyalulasara terveztuk.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT - tilos:

vastartalmu anyagok megmunkalasara hasznalni;

» szerves anyagokat és/vagy élelmiszereket megmunkalni;

* olyan anyagokat megmunkalni, amelyek a megmunkalas soran karos anyagokat bocsathatnak
Ki;

* barmilyen tipusu kenéanyagot hasznalni vagas kdzben.

A A gépet nem lehet robbanasveszélyes légkori helyiségben hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK
Elnyiras, vagas és darabolas kockazata - Erre a kockazatra a kdvetkez6 jel figyelmeztet: A

Elévigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani

» Vagasnal ne hasznaljon munkavédelmi keszty(t.

* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl.

* Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mikbzben a szerszam forog.

Surlédas vagy horzsolas kockazata - A mozgé gyalukés okozza ezt a kockazatot.
Eldvigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani

* Megmunkalasnal ne hasznaljon munkavédelmi keszty(it.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl.

* Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mikézben a gyalukés forog.

Szilard anyagok kilovellésének veszélye - Ez a kockazat az eszkdz a mozgasban [évd eszkodz

miatt Iéphet fel.

Eldvigyazatossagi intézkedesek, amelyeket be kell tartani

+ Megmunkalasnal mindig viselien egyéni véddeszkdzoket: balesetvédelmi szemiveget,
munkavédelmi cip6t, flltokot.

* Arcat sose helyezze a vagoterilet kozelébe;

* soha ne kozelitse kezét a munkaterulethez; o

. cslol?(k,entse a nyomast, amikor a gyalukés a munkadarabhoz ér, hogy el ne torjon a
gyalukes, . . .o

* a gép megovasa érdekében csokkentse a vagas nyomasat.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A feltintetett zajértékek kibocsatasi
ertékek, és nem feltétlendl felelnek meg a biztonsagos munkavégzeés feltételeinek. Bar
Osszefuggés van a kibocsatasi szint és az expozicid szintie kozott, ez az 0sszeflggés nem
hasznalhatd megbizhatdéan annak eldontéséhez, hogy szukség van-e tovabbi ovintézkedések
meghatarozasara. A dolgozora vonatkozé tényleges expozicids értéket meghatarozo tényezék
a kovetkezdk: az expozicio id6tartama, a kdrnyezet jellemz6i, mas zajforrasok, példaul a gépek
szama és egyéb kozeli munkavégzeések. Az expozicio hatarértékei kulonbozoek lehetnek az egyes
orszagokban. Ezen informacidk lehetévé teszik a gép hasznaldja részére, hogy a legpontosabban
felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

A Javasoljuk hallasvédé egyeéni védbeszkozok, mint pl. fultok vagy fuldugd hasznalatat.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A gép
elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszeri hasznalathoz
eldirt szintet.

A Ellendrizze, hogy a taphalozaton van-e olyan automata biztositek, amely megvedi a
vezetékeket a rovidzarlattol és a tulterheléstdl.
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@GP KASUTAMINE @%@@

* LUBATUD KASUTAMINE - ,Riht-/paksushddvelpink” on méeldud kdva puidu baaspinna
tootlemiseks ja paksusesse hooveldamiseks.

KEELATUD KASUTAMINE - ON keelatud:

» t00delda rauasis_alduse?a_mat_er'ale; o

+ toodelda orgaanilisi ma er%alg a/voi toitaineid; o

+ toodelda materjale, millest voib toOprotsessi kaigus vabaneda mirgiseid aineid;
+ kasutada Idikamise ajal mistahes tuupi maardeaineid.

A Seade ei sobi kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades.

VOIMALIKUD OHUD ) o )
Loikevigastuste oht - Ohtu simboliseerib see mark: A

Ettevaatusabindud ) o

+ Arge kasutage |6ikamisfaasis tookindaid.

» Hoidke kéed t60piirkonnast eemal. e
» Arge eemaldage kunagi I6ikejaake ega toddeldavat materjali tooriista pddriemise ajal.

Hoordumise ja marrastuste oht - See oht tuleneb liikuvast saelindist.
Ettevaatusabinbud =~ L

» Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

* Hoidke kaed toopiirkonnast eemal. o o L . _

* Arge eemaldage kunagi |Idikejaake ega toodeldavat materjali saelindi poorlemise ajal.

Tahke materjali valjutusoht - See oht tuleneb liikkuvast tdoriistast.
Ettevaatusabindud
+ Kandke to6tlemise ajal alati isikukaitsevahendeid: kaitseprille, todjalatseid, korvaklappe.

* Hoidke nagu I6ikepiirkonnast eemal;

* Arge pange kunagi kasi |6ikepiirkonna lahedusse; . S

+ Saelindi purunemise valtimiseks vahendage survet kohe, kui saelint toodeldava
materjaliga kokku puutub; .

» Seadme kaitsmiseks vahendage I6ikesurvet.

MURATASEMEGA SEOTUD TEAVE - Mirataseme vaartused tahistavad emissioonitaset
ning mitte tingimata ohutu tootegemise taset. Emissioonitasemete ja mojutasemete vahel
on seos, kuid seda seost ei saa votta ettevaatusabindude rakendamisvajaduse hindamise
usaldusvaarseks aluseks.Kasutajani joudva telgkellku mura moéju oleneb mira avaldumise
kestusest, keskkonnaoludest ja muudest muraallikatest, nt masinate ja muude lahedal asuvate
seadmete hulgast.Lubatud muiratasemed vodivad ka riigiti erineda.See teave aitab masina
kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

Soovituslik on kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid, nt korvaklappe Vi
kdrvatroppe.

TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA - Seadmest vabanevate
elektromagnetiliste emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme ettenahtud
kasutustingimuste korral.

A Veenduge, et elektritoite susteem on varustatud termomagnetilise automaatkaitsmega,
mis kaitseb kdiki elektrijuhte lUhise ja Ulekoormuse eest.
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@& pouziTi @%@@ [job Line ]

« POVOLENE POUZITI - ,Srovnavaci a tloustkovaci frézka“ byla navrzena pro srovnavaci
hoblovani a pro tloustkovaci frézovani tvrdého dfeva.

NEPOVOLENE POUZITI - JE zakazano:

Pracovat s materialy na bazi zeleza, = B

zopracovavat organickeé a /nebo potravinové materialy; = . o
pracovat materialy, které mohou v disledku zpracovani uvolnovat skodlive latky;

Pouzivat jakékoliv typy maziva béhem fezani;

A Stroj neni vhodny k pouZiti v prostfedi s potencialné vybusnou atmosférou.

ZBYTKOVA RIZIKA o 3
Nebezpedi stfihu, fezu a posekani - Toto nebezpeci je oznaceno symbolem: A
Opatreni, které je tfeba piijmout . .

+ Pfi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru. . ]

* Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, kdyZ nastroj rotuje.

Riziko odérku nebo odfeni - Toto riziko je dano pfitomnosti pohybujici se ¢epele.
Opatreni, ktera je tfeba prAjmout ) .

+ Ve fazi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru. =~~~ ..

* Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, pfi otacejicim se kotouci.

Rizitkq vymrsténi pevnych materialt - Toto riziko je zplsobeno pfitomnosti pohybujiciho se

nastroje.

Opatr’énl’, ktera je tfeba pAjmout .

+ Béhem faze zpracovani véq%/ pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky: bezpecnostni
bryle, pracovni boty, sluchatka

* Nepriblizujte tvar do blizkosti fezné zony;, _
* V kazdém pripadé se vyhnéte priblizovani rukou k oblasti fezani,
A k vtmqmente dotyku kotouCe a obrabéného kusu, snizte tlak, aby nedoslo k polamani
otouce ;
* pro ochranu stroje snizte fezny tlak.

INFORMACE O _HLUKU - Uvedené hodnoty predstavuji stuperi emisi a nemusi vzdy
znamenat bezpecnou uroven pfi praci. E).(.IStU{e vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku,
které je mozné se vystavit, neda se ale s jistotou usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi
opatreni. Faktory, kferé ovliviuji skuteCny stupen expozice pracovnika zahrnuji délku trvani
expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi, napf. pocet stroju a jinych okolnich praci,
Kromé toho hladiny expozice se mohou v jednotlivych zemich liSit. Uvedené informace dovoluji
uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

A Je vhodné pouzivat osobnich ochrannych prostfedkd na ochranu sluchu, jako jsou
sluchatka nebo zatky do usi.

INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emise stroje
neprekracuji limity stanovené predpisy pro pfedpokladané podminky pouzivani.

A Ovéfte, zda se v napajecim systému nachazi magnetotermicka ochrana schopna
ochranit vSechny vodice pred zkratem a pretizenim.
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[Job Line ] @D UPORABA @%@@

 DOVOLJENA UPORABA Skobeljni stroj za izravnavo in skobljanje na debelino je
namenjen izravnavi in skobljanju na debelino trdega lesa.

NEDOVOLJENA UPORABA - prepovedano je:

obdelovati materiale na osnovi zeleza;

obdelovati organske materiale in/ali Zivila; L .
obdelovati materiale, ki zaradi obdelave lahko oddajajo skodljive snovi;
uporaba kakrénih koli maziv med rezanjem.

A Stroj ni primeren za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.

OSTALE NEVARNOSTI o
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja — Na to nevarnost opozarja simbol: A
Previdnostni ukrepi . . .

* Med rezanjem ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmocju. . .

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.

Ne\_llarnost trenja in odrgnin — Ta nevarnost je posledica prisotnosti premikajocega se
rezila.

Previdnostni ukrepi L _ _

* Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmocju. _ _

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se rezilo vrti.

Ne\(/jarnost izmeta trdih delcev — Ta nevarnost je posledica prisotnosti premikajoCega se

orodja.

Prevlldnostni ukrepi ) o . ;

* Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zasScitna ocala, delovna
obutev, zascCitne sluSalke.

+ Obraza ne priblizujte obmocju rezanja; .

A * rok nikakor ne priblizujte obmocju, k{er poteka rezanje; .
* pri stiku rezila in obdelovanca sprostite pritisk, da preprecite zlom rezila;
« za zaSCito stroja zmanijSajte pritisk pri rezanju.

PODATKI O HRUPU - Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih
je zagotovljeno varno delo. Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava,
vendar se nanjo ne %re zanasati pri odlo€anju, ali so potrebni morebitni dodatni zascCitni ukrepi
proti_hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med
drugim Cas izpostavljenosti, znacilnosti okolja, drugi viri hrupa, na primer Stevilo drugih strojev
in druge vrste obdelav v blizini. Poleg tega se lahko dovoljene ravni izpostavljenosti od drzave
do drzave razllkujejo...KItJub temu navedene informacije uporabniku stroja omogocajo boljSe
zavedanje nevarnosti in tvegan;.

A Priporocljiva je uporaba osebne varovalne opreme za zasScito sluha, kot so nausniki ali
uSesni cepki.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI - Elektromagnetna sevanja stroja ne
presegajo mejnih vrednosti, ki jih doloCajo standardi za predvidene pogoje uporabe.

A PrepriCajte se, da je na napajalnem sistemu vgrajeno zascitno stikalo, ki vse vodnike
SCiti pred kratkim stikom in preobremenitvijo.
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@3 KULLANIM @W@ [job Line ]

e iZIN VERILEN KULLANIM - “Silme-rendeleme tipi planya tezgahi” silme planya ve sert
ahgsapta rendeleme tipi planya iglemleri igin tasarlanmistir.

IZIN VERILMEYEN KULLANIM - Yasak olan hususlar:

+ demir bazli malzemelerin iglenmesi; )

* organik ve/veyadglda malzemelerinin islenmesi; o .
+ isleme sonucunda zararli maddeler ¢ikarabilecek malzemelerin iglenmesi;
» kesim sirasinda her turlt yaglayici maddenin kullaniimasi.

A Makine potansiyel patlayici atmosfer igeren ortamda kullanima uygun degildir.

KALINTI RiSKLERI
Kesme, kopma ve pargalanma riski - Bu riski tanimlayan sembol: A

Alinmas/ gereken onlemler

» Kesim sirasinda eldiven kullanmayiniz.

* Ellerinizi calisma alanindan uzak futunuz.

» Takim donerken kesim artigi ve talaglari almayiniz.

Surtinme ve tahris riski - Bahse konu risk hareket halindeki bigcak agzindan
kaynaklanmaktadir.

Alinmasr gereken onlemler

. E$Ienj|e: sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi galigma alanindan uzak tutunuz.

» Bicak agzi donerken kesim artidi ve talaslari almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski - Bahse konu risk hareket halindeki aletten kaynaklanmaktadir.

Almmas: gereken onlemler o . . o o

+ Calisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet g6zIigu, emniyetli is
ayakkabisi, kulaklik giyin.

* YUzunuzu kesim alanina yaklastirmayin;
» Ellerinizi kesinlikle kesim alanina yaklastirmayin; . .
A * bicak agzinin kirllmasini onlemek amaci ile bigak agzi ile pargca arasindaki temas
aninda basinci dugurun;
* makineyi korumak igin kesim basincini azaltin.

GURULTU ILE ILGILI BILGILER - Gurulti degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de guvenli
%all§ma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir
iligki olmakla birlikte, bu bagska onlemlerin gerekli olup olmadigini belirlemek amaciya guvenilir
bir sekilde kullanilamaz. Calisanin gercek maruziyet seviyelerini etkileyen faktorlere maruziyet
suresi, ortam Ozellikleri, diger gurultt kaynaklari, 6rnegin makinelerin ve beraberindeki diger
|§_I_emler|r].saé|3| da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri tlkeden llkeye farklilik
gosterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin® degerlendirmesini en iyi bir
sekilde yapacak hale getirmelidir.

A Kulaklik veya kulak tikaci gibi kisisel isitme koruma kullanmaniz gerekmektedir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER - Makinenin elektromanyetik
emisyonlari ongorulen kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen sinirlari agsmaz.

A Gugc besleme sisteminde tim iletkenleri kisa devre ve asiri yiklemeden korumak igin
uygun bir koruma olup olmadigini denetleyin.
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@» MANUTENZIONE

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
FERMARE LA MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

* indossare i guanti di protezione.
Verificare la compatibilita della lama usata
Verificare la compatibilita della lama nuova

Verificare che in fase di apertura della protezione, la lama non sia espulsa.

G&D MAINTENANCE

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE
AND LET IT COOL DOWN.

* Wear protective gloves.
» Check the compatibility of the used blade
* Check the compatibility of the NEW blade

* Make sure that during guard opening the blade is not expelled.

€D WARTUNG

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUM AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

Schutzhandschuhe tragen.
+ Die Kompatibilitdt des alten Sagebands kontrollieren
» Die Kompatibilitat des neuen Sagebands kontrollieren

+ Beim Offnen des Schutzes sicherstellen, dass das Sageband nicht ausgeworfen
wird.

@D ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

* Porter des gants de protection.
 Vérifier que la lame usée soit compatible
 Vérifier que la nouvelle lame soit compatible

+ Vérifier que pendant la phase d'ouverture de la protection, la lame ne soit pas
éjectée.
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€ MANTENIMIENTO

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO,
PARAR LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

« utilice guantes de proteccion.
» Compruebe la compatibilidad de la cuchilla usada.
» Compruebe la compatibilidad de la cuchilla nueva.

» Compruebe que no exista riesgo de proyeccion de la cuchilla durante la fase de
apertura de la proteccion.

@&» MANUTENGAO

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

* use luvas de protecao.
 Verifigue a compatibilidade da lamina usada
 Verifigue a compatibilidade da lamina nova

» Certifique-se de que, abrindo a protegao, a lamina nao seja expulsa.

«® ONDERHOUD

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE
EERST STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

» draag beschermende handschoenen.
» Controleer of het gebruikte zaagblad compatibel is
» Controleer of het nieuwe zaagblad compatibel is

» Controleer of het zaagblad niet naar buiten wordt gestoten op het moment dat de
bescherming wordt geopend.

@D HUOLTO

PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN
HUOLTOTOIMENPITEITA.

» Kayta suojakasineita.
» Tarkista kaytetyn teran soveltuvuus
e Tarkista uuden teran soveltuvuus

» Tarkista, etta suojaa avatessasi tera ei tule ulos.
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€D VEDLIGEHOLDELSE

STANDS MASKINEN OG LAD DEN KOGLE AF, FGR DER UDFZRES NOGEN
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE.

baer beskyttelseshandsker.
Kontrollér den brugte klinges overensstemmelse
Kontrollér den nye klinges overensstemmelse

Kontrollér at klingen ikke skubbes ud under abning af afskaermningen.

@D UNDERHALL

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

» Ta pa dig skyddshandskar.
» Kontrollera kompatibiliteten for det begagnade bladet
» Kontrollera kompatibiliteten for det nya bladet

» Kontrollera att bladet inte stots ut vid dppningen av skyddet.

D VEDLIKEHOLD N
MASKINEN MA STANSES OG AVKJ@LES FOR MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

Bruk vernehansker.
Kontroller at det brukte sagbladet er kompatibelt.
Kontroller at det nye sagbladet er kompatibelt.

» Pass pa at sagbladet ikke spretter ut nar du apner vernet.

@D KONSERWACJA

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

» stosowac rekawice ochronne.
» Sprawdzi¢ kompatybilnos¢ stosowanej tasmy tngcej
» Sprawdzi¢ kompatybilnos¢ nowej tasmy tnacej

+ Sprawdzi¢, czy w momencie otwierania ostony tasma tngca nie jest wypychana
na zewnatrz.
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G TEXHUWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

NEPEO BbINOIMIHEHUWEM JIOBbIX PABOT NO TEXHUYECKOMY
OBCITYXUBAHUIO HEOBXOAMMO BbIKIMIOYUTb MALUUHY U OATb EU
OCTbITb.

* Mcnonb3oBaTthb 3alLMTHbIE NepYaTKu.
* [lpoBepuTb COOTBETCTBME MCMONb30BAaHHOIO PEXYLLIETO MONOTHA
* [MpoBepuTb COOTBETCTBME HOBOMO PEXYLLIEro MOMoTHa

* Yb6eanTbCs, YTO MNPV OTKPbIBAHMWU 3aLMTHOMO KapTepa MOMOTHO He BbIXOAUT
Hapyxy.

GO nogaPbXKA

NPEON OA U3BBPLUUTE KAKBATO U A E OMNEPALUA MO NOAOPBXKKA,
CMNPETE MALUMHATA U A OCTABETE OA U3CTUHE.

» Hocerte 3alUnTHM pbKaBULM.
 [NpoBepeTe CbBMECTUMOCTTA Ha U3MON3BaHUs HOX
* [poBepeTe CbBMECTUMOCTTa Ha HOBUS HOX

* YBeperTe ce, Yye Npu OTBapsiHE Ha 3aLuMTaTa, HoXXa OcTaBa Ha MSICTOTO CM.

€D ODRZAVANJE

PRIJE 1ZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE
STROJ | PUSTITE GA DA SE OHLADI.

* Nosite zastitne rukavice.
* Provjerite kompatibilnost upotrebljavanog sjeciva
» Provjerite kompatibilnost novog sjeCiva

* Provjerite je li sje€ivo izbaceno tijekom otvaranja zastite.

& ODRZAVANJE

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, ZAUSTAVITE
MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

* nosite zastitne rukavice.
Proverite da li je koriS¢eno seCivo kompatibilno
Proverite da li je novo se€ivo kompatibilno

Uverite se da prilikom otvaranja zastite ne dolazi do izbacivanja seciva.
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€D YNTHPHZH
MPIN ANO KAOE YNTHPHEH, STAMATHETE TH MHXANH KAI AOHETE THN
NA KPYQZEI.

* QOPECTE YAVTIO TTPOCTACIAG.
* EAéyETe TN oupBaToTnTa TNG AETTIOOG TTOU XPNOIKOTTOIEITAI
* EAéyEte TN oupBaToOTNTA TNG KAIVOUPYIAG AETTIOOG

* BeBaiwBeite om kard TN @Aon avoiyyatog TnG TTpooTaciag, n Aemida v
eKTOZEVETAL.

@D TEHNISKA APKOPE

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET
MASINU UN LAUJIET TAI ATDZIST.

* izmantojiet aizsargcimdus.
* Parbaudiet izmantojama asmens saderibu
» Parbaudiet jauna asmens saderibu

» Parbaudiet, vai, atverot aizsargu, asmens netiek izgrusts ara.

@D PRIEZIURA

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE
STAKLES IR LEISKITE JOMS ATVESTI.

+ Mavéti apsaugines pirstines.
Patikrinti naudojamy aSmeny tinkamuma
Patikrinti naujy aSmeny tinkamumag

Patikrinti, kad apsaugos atidarymo fazés metu aSmenys nebaty iSsikise.

G INTRETINERE

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE INTRETINERE, OPRITI
MASINA SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

* purtati manusi de protectie.
+ Verificati compatibilitatea lamei uzate
+ Verificati compatibilitatea lamei noi

+ Asigurati-va ca lama nu este expulzata in faza de deschidere a protectiei.
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€D UDRZBA

PRED VYKONAVANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ZASTAVTE STROJANECHAJTE
HO VYCHLADNUT.

» Pouzivajte ochranné rukavice.
» Skontrolujte kompatibilitu pouzitej Cepele.
» Skontrolujte kompatibilitu novej Cepele.

» Skontrolujte, ¢i sa vo faze otvarania Cepel nevysuva.

¢ KARBANTARTAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA
LE A GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

+ viseljen védbkeszty(t.
 Ellendrizze, hogy a hasznalt firészlap megfelel6-e
» Ellenérizze, hogy az uj firészlap megfelel6-e

Ellenérizze, hogy a védéburkolatok kinyitasakor a flrészlapot a gép ne dobja ki.

GPHOOLDUS

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL
MAHA JAHTUDA.

+ Kandke kaitsekindaid.
» Kontrollige kasutatud saelindi sobivust
» Kontrollige UUE saelindi sobivust

* Veenduge, et saelint kaitsepiirde eemaldamisel valja ei lendaks.

& UDRZBA

PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

* Noste ochranné rukavice.
» Provéfte vhodnost pouzivaného kotouce
* Provérte vhodnost nového kotouce

» Zkontrolujte, zda ve fazi otevirani ochrany nedochazi k vysunuti Cepele.
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&P VZDRZEVANJE

PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN
PUSTITE, DA SE OHLADI.

» Nadenite si zascitne rokavice.
Preverite zdruZljivost uporabljenega rezila
Preverite zdruZljivost novega rezila

> B B

» Pri odpiranju zasCite se prepricajte, da se rezilo ni iztaknilo.

@D BAKIM

ﬁ HERHANGI BiR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi
DURDURUN VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

 koruyucu eldiven giyin.
» Eskiyen bigak agzinin uygunlugunu kontrol edin
* Yeni bigak agzinin uygunlugunu kontrol edin

A * Muhafazanin agilmasi asamasinda bigagin yerinden ¢ikmis olmamasina dikkat
edin.
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@D PULIZIA y

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, FERMARE LA
MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

ﬁ * Indossare i guanti di protezione.
* Indossare la protezione idonee per le vie respiratorie.
+ Evitare di usare getti di aria compressa.

Quando necessario: S o
1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione intervenendo nella
zona di taglio e sui piani di appoggio.

2. Pulire le parti in plastica con uno straccio umido.

Ogni giorno:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri dalla macchina,
compreso il cavo di alimentazione.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante Bmacchina, compresa la pavimentazione.

Una volta alla settimana:

scollegare il filtro o la condotta di scarico e pulire accuratamente I’ aspiratore.

VERIFICHE &
Ogpni giorno: o 'x\l’

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2. Verificare le integrita delle protezioni.
3. Verificare I integrita e 'usura della lama.

@D CLEANING /-

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE AND LET IT
COOL DOWN.

+ Wear protective gloves.
+ Wear suitable airway protection PPE.
+ Avoid using jets of compressed air.

When necessary:

1. Remove any shavings or work residues from around the cutting zone and the work surfaces
using a small brush or vacuum cleaner.

2. Clean the plastic parts with a damp cloth.

Every day:

1. Remove any work residues and dust from the machine, including the power cable, using a
small brush or vacuum cleaner.

2. Always keep the work area around the machine, including the floor, clean and tidy.

Once a week:

Disconnect the exhaust filter or conduit and clean thoroughly with a vacuum cleaner.

@D CHECKS lX\‘%@
Every day:

1. Check that the power cable is intact.
2. Check that all guards are intact.
3. Check that the blade is intact and shows no signs of wear.
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@D REINIGUNG

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE MASCHINE ZUM
AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

ﬁ + Schutzhandschuhe tragen.
+ Geeigneten Atemschutz tragen.
* Keine Druckluft verwenden.

Bei Bedarf:

1. Den Schneidbereich und die Auflageflache mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Sagespanen saubern.

2. Die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch reinigen.

Taglich:

1. Die Maschine einschlief3lich Stromkabel mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsriickstanden saubern.

2. Das Umfeld der Maschine einschlieRlich Boden stets sauber halten.

Wochentlich:

Den Filter bzw. die Absaugleitung I6sen und die Absaugvorrichtung grundlich reinigen.

@ KONTROLLEN *?

Taglich:
1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.

2. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind.

3. Kontrollieren, ob das Sageblatt beschadigt oder verschlissen ist.

G NETTOYAGE o

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST NECESSAIRE
D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

ﬁ + Porter des gants de protection.
+ Porter les protections appropriées pour les voies respiratoires.
+ Eviter en outre d'utiliser des jets d'air comprimé.

Au besoin :

1. éliminer, a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les copeaux d'usinage en intervenant dans la zone
de coupe et sur les plans d'appui.

2. Nettoyer les parties en plastique avec un chiffon humide.

Tous les jours :

1. éliminer a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les résidus d'usinage et les poussieres de la
machine, y compris du cable d'alimentation.

2. Maintenir toujours propre la zone environnant la machine, y compris le sol.

Une fois par semaine :

déposer le filtre ou la conduite d'évacuation et nettoyer soigneusement |'aspirateur.

@ CONTROLES *%@

Tous les jours :
1. Vérifier l'intégrité du cable d'alimentation.

2. Vérifier l'intégrité des protections.

3. Vérifier 'intégrité et I'état d'usure de la lame.
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G LIMPIEZA &

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO, PARAR
LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

ﬁ + Utilice guantes de proteccion.
+ Utilice los equipos adecuados de proteccién individual para las vias respiratorias.
+ Evite los chorros de aire comprimido.

Cuando sea necesario:

1. Elimine las virutas y residuos de elaboracién que se acumulan en la zona de corte y las mesas de
apoyo con un aspirador o un pincel.

2. Limpie los componentes de plastico con un pafo humedo.

Todos los dias:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en la maquina y en el cable de
alimentacion con un aspirador o un pincel.

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la maquina y el suelo.

Una vez a la semana:

Desconecte el filtro o el conducto de evacuacion y limpie el aspirador a fondo.

@ CONTROLES Ix\“‘%@

Todos los dias:
1. Controle la integridad del cable de alimentacion.
2. Controle la integridad de las protecciones.

3. Controle la integridad y el desgaste de la cuchilla.

@D LIMPEZA

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

ﬁ » Use luvas de protegao.
» Use a protecado adequada para as vias respiratorias.
+ Evite usar jatos de ar comprimido.

Quando necessario:

1. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo intervindo na zona de
corte e nas superficies de apoio.

2. Limpe as pecas de plastico com um pano humido.

Todos os dias:

1. remova com um aspirador ou com um pincel os residuos de maquinagem e o po de toda a
maquina, incluindo o cabo de alimentagao.

2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da maquina, incluindo a pavimentacao.

Uma vez por semana:

desligue o filtro ou a conduta de descarga e limpe bem o aspirador.

@D VERIFICAGOES IX\‘%@
Todos os dias: LA
1. Verifique a integridade do cabo de alimentacéo.
2. Verifique a integridade das protegdes.
3. Verifique a integridade e o desgaste da lamina.
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D REINIGING -~

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE EERST
STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

ﬁ + Draag beschermende handschoenen.
+ Gebruik een geschikte bescherming voor de ademhalingswegen.
+ Gebruik geen perslucht.

Wanneer nodig:

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel uit de zaagzone en van de steunvlakken.

2. Reinigde kunststof onderdelen met een vochtige doek.

ledere dag:

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel en het stof van de machine en van de
voedingskabel.

2. Houd de zone rond de machine en de vloer altijd schoon.

Een keer per week:

maak het filter of de afvoerleiding los en maak de afzuiger zorgvuldig schoon.

QCONTROLES IX\‘%@

ledere dag:
1. Controleer of de voedingskabel intact is.

2. Controleer of de beschermingen intact zijn.

3. Controleer of het zaagblad intact is en of het niet versleten is.

@D PUHDISTUS &~
/A\  PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN HUOLTOTOIMENPITEITA.

ﬁ + Kayta suojakasineita.
+ Kayta soveltuvia hengityssuojaimia.
+ Valta paineilman kayttoa.

Tarvittaessa tehtavat toimenpiteet

1. Poista imurilla tai sudilla tydston aikana syntyneet lastut leikkuualueelta ja tukitasoilta.
2. puhdista muoviosat kostealla liinalla.

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:

1. Poista imurilla tai sudilla tyostojaamat ja polyt koneesta ja virtajohdosta.

2. Pida konetta ymparoiva alue ja myos lattia aina puhtaana.

Joka viikko tehtavat toimenpiteet:

irrota suodatin tai poistokanava ja puhdista imuri huolella.

@D TARKISTUKSET lx\’%@

Joka paiva tehtavat tarkistukset:
1. Tarkista virtajohdon eheys.

2. Tarkista suojien eheys.

3. Tarkista teran eheys ja kuluminen.
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[job Line / .
€ RENGORING &%’f
STANDS MASKINEN OG LAD DEN K@LE AF, FGR DER UDF@RES NOGEN FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSE.

ﬁ + Beer beskyttelseshandsker.
*+ Beer egnede andedraetsveern.
* Brug ikke trykluftstraler.

Efter behov:

1. Renggr arbejdszonen og statteplan for rester fra bearbejdningen med en stavsuger eller en pensel.

2. Renggrger plastikdelene med en fugtig klud.

Hver dag:

1. Rengar for rester fra bearbejdningen og stev fra maskinen med en stavsuger eller en pensel. Husk
ogsa at rengere forsyningskablet.

2. Hold altid omradet og gulvet omkring maskinen rent.

En gang om ugen:

Frakobl filteret eller udstadningskanalen og rens udsugningen med omhu.

@ KONTROLLER *“‘“‘f@

Hver dag:
1. Kontrollér forsyningskablets tilstand.

2. Kontrollér afskeermningernes tilstand.
3. Kontrollér klingens tilstand og slitage.

@D RENGORING &%&

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

ﬁ * Anvand skyddshandskar.
+ Anvand lampligt skydd for andningsorganen.
+ Undvik anvandning av tryckluftsstralar.

Vid behov:

1. Avlagsna, med hjalp av en dammsugare eller en pensel, spanrester fran bearbetningen i
kapningsomradet och pa stodytorna.

2. Rengdr plastdelarna med en fuktig trasa.

Varje dag:

1. Avlagsna, med hjalp av en dammsugare eller en pensel, bearbetningsrester och damm fran
maskinen, inklusive stromforsorjningskabeln.

2. Hall alltid omradet runt maskinen rent, inklusive golvet.

En gang i veckan:

koppla bort filtret eller utloppsroret och rengér noga dammsugaren.

@D VERIFIERINGAR lx\?

Varje dag:
1. Verifiera att strdmforsorjningskabeln ar hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.

3. Verifiera att bladet &r helt och inte slitet.
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€I RENGJZRING
/A\  MASKINEN MA STANSES OG AVKJBLES FZR MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

ﬁ * Bruk vernehansker.
* Bruk egnet andedrettsvern.
* Unnga bruk av trykkluft.

Nar det er ngdvendig:

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet med et sugeapparat eller en pensel.

2. Rengjgr plastdelene med en fuktig klut.

Hver dag:

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet, samt stgv pa maskinen og strgmledningen, med et
sugeapparat eller en pensel.

2. Hold alltid gulvet og omradet rundt maskinen rent.

En gang i uken:

Ta filteret eller stavoppsamlingsraret ut og rengjgr sugeapparatet omhyggelig

T KONTROLLER *?
Hver dag:

1. Kontroller at stremledningen er intakt.
2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.
3. Kontroller at bladet er intakt og ikke slitt.

@ CZYSZCZENEE ot~

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

ﬁ + Stosowac rekawice ochronne.
+ Uzywac¢ odpowiedniego zabezpieczenia drdég oddechowych.
* Unika¢ stosowania strumieni sprezonego powietrza.

Gdy konieczne:

1. za pomocg ssawy lub pedzelka usungc¢ resztki widrow z obrdbki, interweniujgc w strefie cigcia i na
ptytach.

2. Oczyscicysci¢ wilgotng szmatkg plastikowe czesci.

Codziennie:

1. za pomocg ssawy lub pedzelka usungc resztki z obrobki i pyt z maszyny, facznie z kablem
zasilajgcym.

2. Strefa wokot maszyny musi by¢ zawsze czysta, tgcznie z posadzka.

Raz w tygodniu:

odtgczyc filtr lub przewdd spustowy i doktadnie wyczysci¢ ssawe.

@® KONTROLE IX\’?“
Codziennie: nt

1. Sprawdzi¢ integralno$¢ kabla zasilajgcego.
2. Sprawdzi¢ integralnos¢ oston.
3. Sprawdzi¢ integralno$¢ zuzycia tasmy tnace;.
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G YNCTKA &é‘

NEPEO BbINOIMHEHUWEM JIIOBbIX PABOT NO TEXHUYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO HEOBXOAMMO BbIKIMIOYUTL MALUUHY U OATb EWU
OCTbITb.

ﬁ * Vcnonb3oBaTb 3aliMTHbIE NepYaTKu.
 Vcnonb3oBaTtb Hagnexalyue cpeacTsa 3alimTbl AblXaTenbHbIX MyTeu.
+ He ncnonb3oBaTth CTPyM CXXaToro Bo3ayxa.

Mpn HeobxogumocTK:

1. C nomMoLbto Mblfiecoca Unmn KUCTOYKKU TLaTenbHO yopaTb ¢ onop 1 paboynx noBepxXHOCTEN
BCIO CTPYXKKY.

2. [poYMCTUTb NNACTMKOBbLIE YACTN BNAXXHON BETOLLbHO.

ExxeoHeBHoO:

1. C nomMoLpbto Mbifiecoca U KUCTOYKU TLLATENBHO OYUCTUTL OT OTXOA0B PE3KU U Mbifv BCHO
MaLUMHy, BKIKoYasi Kabenb nuTaHus.

2. CogepxaTb B YACTOTE BCHO OKPY>KatoLLLYt0 MaLUMHY 30HY, BKIoYas nor.

OpauvH pa3 B Hegento

OTCOEAMHUTL (PUMLTP UMK BbINYCKHYO TPYOY 1 TLWaTenbHO OYUCTUTL NbINecoC.

G NPOBEPKM lx\“‘%@

ExxegHeBHoO:
1. NpoBepsTb Kabernb NUTaHMA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXOEHWN.

2. [NpoBepsaTb LENOCTHOCTb BCEX 3aALLMUT.

3. MpoBepATb COCTOSIHNE M CTEMEHb M3HOCA PEXYLLEro NOSOTHA.

€D NOYNCTBAHE .~

NMPEOU OA U3BBPLUUTE KAKBATO U A E ONEPALIUA MO NOAAPBXKA, CMNPETE
MALLUHATA U A OCTABETE A U3CTUHE.

ﬁ * HoceTe 3aLMTHN pbKaBULy.
* Hocete nogxoadaLwm sawmuT 3a AuxaTenHuTe MbTulla.

* W3bsarsaiite nanonssaHe Ha Bb3ayx Nog Hansraxe.

KoraTto e Heob6xoaumu:

1. OTCTpaHEeTe C acnmpaTop MM YeTymLa 3a OCTaTbLM OT psi3aHeTo Npu obpaboTkaTa KaTo HaBnM3aTe B
30HaTa Ha psi3aHe ¥ Ha NnoTa 3a NocTaBsHe.

2. MNouncteTte yacTmTe OT NnacTmMaca C BnaxHa Kbpna.

Bceku peH:

1. OTCTpaHEeTe C acnmpaTop Unu YeTymLa 3a OCTaTbLy OT pA3aHeTo Npu obpaboTkara OT MalumHaTa u
3axpaHBaLy kaben.

2. [NaseTe NOCTOSIHHO YMCTa 30HaTa OKOMO MallLMHaTa, BKIHOYUTENHO M NoJa.

BegHbXx ceAMMUYHO:

cBanete unTbpa 1 TpbbaTa 3a oTBEXAaHe 1 novnucTeTe Jobpe acnuparopa

G NPOBEPKM :x\“%@
Bceku peH:

1. MNpoBepeTe LenocTTa Ha 3axpaHBalmsAT Kaben.
2. [poBepeTe LenocTTa Ha 3awmrara.
3. lNpoBepeTe LLenocTTa N M3HOCBAHETO Ha OCTPMUETO.
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€D CISCENJE &
PRIJE_IZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE STROJ |
PUSTITE GA DA SE OHLADI.

ﬁ * Nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajuéu zastitu za diSne puteve.
* |zbjegavajte koristenje mlazova komprimiranog zraka.

Po potrebi:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom uklonite ostatke strugotina za obradu zahvacajuéi u podrucje rezanja te
na osloncima.

2. Ocistite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom.

Svaki dan:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom iz stroja uklonite radne ostatke i prasinu ukljuCujuci i kabel za napajanje.

2. Podrucje oko stroja mora uvijek €isto, ukljucujuci i pod.

Jednom tjedno:

iskljuCite filter ili odvodnu cijev i temeljito oCistite usisavac.

€D PROVJERE lx\‘%@

Svaki dan:
1. Provijerite cjelovitost kabela napajanja.
2. Provijerite cjelovitost zastita.

3. Provijerite cjelovitost i istroSenost sjeCiva.

€D CISCENJE b

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, ZAUSTAVITE
MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

ﬁ * nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajucu opremu za disajne puteve.
* Izbegavajte mlazeve komprimovanog vazduha.

U slucaju potrebe:

1. uklonite aspiratorom ili Cetkicom preostale strugotine od obrade u radnoj zoni i sa povrsina za
oslonac.

2. Ocistite plasticne delove sa vlaznom krpom.

Svakog dana:

1. uklonite aspiratorom ili Cetkicom radne ostatke i prasinu sa masine, ukljucujuci kabl za napajanje.

2. Drzite uvek podrucje oko masine Cistim, ukljucujuci podove.

Jedanput sedmiéno:

skinite filter i odvodnu cev i paZljivo o€istite aspirator.

@ PROVERE *%‘*
Svakog dana:

1. Procerite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite celovitost zastita.
3. Proverite celovitost i stanje pohabanosti seciva.
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D KAGAPIZMOZ &/ﬁ‘ g
MPIN AMO KAGE XYNTHPHZH, ZTAMATHZTE TH MHXANH KAl AQHZTE THN NA
KPYQZEI.

ﬁ + ®opéaTe yavTia TTPOCTOCIAC.
« ®opéaTe KATAAANAN TTPOCTACIO IO TIG AVOTTVEUCTIKEG 000UG.
* ATTOQUYETE TN XProN TIETTIECUEVOU aépal.

Orav xpeiaderan:

1. aQaip€oTe e Evav avappo@nTr| 1 JE Eva TTIVEAO Ta UTTOAEIUPOTA £TTECEPYQTIOG TTOPEUBAivOVTAS OTnv
TIEPIOXI) KOTTHG KAl OTIG ETTIPAVEIEG OTAPIENG.

2. KaBapioTe Ta TTAACTIKA YEPN ME éva uypO TTavi.

Kdle pépa:

1. aQaip€oTe We Evav avappoPnTr f IE Eva TTIVEAO TO UTTOAEIUPOTA ETTECEPYOOIAG KA TIG OKOVEG TOU
MNXOVANATOS Kal Tou KaAwdiou Tpopodoaiag.

2. Na kpardre Tavta kabapr) TRV yUpw TTEPIOXA aTTd TO YnXavnua, cupTTEPIAaUBavopuEVOU Kal TOU
datrédou.

Mia @opd TV efdopada:

OTTOOUVOEDTE TO QGIATPO 1) TOV OYWYO EKKEVWONG KAl KOBAPIOTE e TTPOCOXT TOV avappoenTh.

@ ENETXO *?
Kdoe pépa:

1. EAéyxeTe TNV okepaidTNTa TOU KOAWDIOU TPOPOdOTiag.
2. EAEyXETE TNV OKEPAIOTNTA TWV TTPOCTOCIWV.
3. EAéyxete TV akepaidtnTa Kai T @Bopd TNG AETTidAC.

@D TIRISANA o~

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET MASINU UN
LAUJIET TAI ATDZIST.

ﬁ * Izmantojiet aizsargcimdus.
+ Valkajiet piemérotus aizsardzibas [idzek|us elpceliem.
* Nelietojiet saspiesta gaisa striklas.

Kad nepiecieSams:

1. ar aspiratoru vai otu nofiriet péc apstrades palikusas skaidas, tirot grieSanas zonu un atbalsta
virsmas.

2. Notiriet plastmasas dalas ar mitru dranu;

Katru dienu:

1. ar aspiratoru vai otu notiriet no iekartas un stravas vada apstrades parpalikumus un puteklus.

2. Uzturiet tiru iekartai apkart esoSo zonu, tai skaita gridu.

Vienu reizi nedéla:

atvienoijiet filtru un novadcauruli un uzmanigi iztiriet aspiratoru.

@ PARBAUDES IX\’%@

Katru dienu:

1. Parbaudiet stravas vada veselumu.
2. Parbaudiet aizsargu veselumu.

3. Parbaudiet asmens veselumu un nodilumu.
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@D VALYMAS 5

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE STAKLES IR
LEISKITE JOMS ATVESTI.

ﬁ + Maveti apsaugines pirstines.
+ Dévéti kvépavimo takams tinkamas apsaugos priemones.
* Nenaudoti suslégto oro sroviy.

Kai reikia:

1. siurbliu arba Sepetéliu paSalinkite likusias apdirbimo skiedras pjovimo zonoje ir ant atraminiy
plokstumy.

2. Nuvalyti plastikines dalis drégna Sluoste.

Kasdien:

1. siurbliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes nuo masinos, jskaitant
maitinimo laida.

2. Visada laikykite masing supancig zona, jskaitant grindis, Svaria.

Karta per savaite:

atjunkite filtrg arba iSleidimo vamzdj ir kruop3€iai iSvalykite siurbl;.

@ PATIKROS lx\’%@

Kasdien:

1. Patikrinkite maitinimo laido sveikuma.
2. Patikrinkite apsaugy sveikuma.

3. Patikrinkite aSmeny sveikuma ir nusidévéjima.

G CURATIREA

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE iINTRETINERE, OPRITI MASINA
SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

ﬁ + Purtati manusi de protectie.
+ Purtati dispozitive de protectie corespunzatoare pentru tractul respirator.
+ Evitati utilizarea jeturilor de aer comprimat.

Cand este necesar:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de aschii de prelucrare, intervenind in zona de
taiere si pe suprafetele de sprijin.

2. Curatati piesele din plastic cu o carpa umeda.

In fiecare zi:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de prelucrare si praful acumulat la masina,
inclusiv la cablul de alimentare.

2. Pastrati intotdeauna curata zona din jurul masinii, inclusiv pardoseala.

Odata pe saptamana:

deconectati filtrul sau furtunul de evacuare si curéatati bine aspiratorul.

. G® VERIFICARI *”ﬁ@
In fiecare zi:

1. Verificati integritatea cablului de alimentare.
2. Verificati integritatea proteciiilor.
3. Verificati integritatea si uzura lamei.
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€ CISTENIE o~

PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY STROJ ZASTAVTE A NECHAJTE HO
VYCHLADNUT.

ﬁ + Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest.
+ Pokial je to mozné, nepouZivajte prud stlateného vzduchu.

Pokial je to nutné:

1. z pracovnej zony a suportov odstrarite pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysSky pilin z obrabania.

2. vycistite plastové Casti vihkou handri¢kou.

Kazdy deri:

1. Zo stroja, aj zo sietového kabla odstrante pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin,a prachu z
obrabania.

2. Udrzujte vzdy Cistu oblast’ v okoli stroja, aj podlahu.

Jedenkrat za tyzden:

odpojte filter, alebo vyfukové vedenie a starostlivo oCistite odsavac.
@ KONTROLY IX\“‘%@

Kazdy deri:

1. Preverte celistvost sietfového kablu.
2. Preverte celistvost ochran.
3. Preverte celistvost' a opotrebovanie kotuca.

CID TISZTITAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA LE A
GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

ﬁ * Viseljen védékesztyit.
+ Viseljen megfeleld [égzésvedot.
+ Lehetdség szerint ne hasznaljon siritett levegét.

Sziikség esetén:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett forgacsot a
vagoterUletrél és a tamasztéfellletrdl.

2. Tisztitsa megmeg a mianyag részeket nedves torléruhaval.

Naponta:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett maradékokat és a
port a géprél és a tapvezetékrél.

2. A gép kornyezetét, beleértve a padlét is, mindig tartsa tisztan.

Hetente egyszer:

kosse le a szlir6t vagy az elvezet6 csdvet, és gondosan tisztitsa meg az elszivoberendezést.

€ ELLENORZES *?

Naponta:
1. Ellenérizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.

2. Ellenrizze, hogy seértetlenek-e a véddburkolatok.
3. Ellenérizze a flrészlap sértetlenségét és kopasat.
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GD PUHASTAMINE 5~

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL MAHA
JAHTUDA.

ﬁ + Kandke kaitsekindaid.
+ Kandke hingamisteede kaitseks sobivaid kaitsevahendeid.
+ Valtige surudhujoa kasutamist.

Vajadusel:

1. eemaldage tootlemisel tekkinud puru I6ikepiirkonnast ja tugipindadelt tdmbeventilaatori vdi pintsliga.

2. Puhastageplastmassosi niiske lapiga.

Iga paev:

1. eemaldage tootlemisel tekkinud jaagid ja puru Iikepiirkonnast ja tugipindadelt, k.a. toitekaablilt
tdmbeventilaatori vdi pintsliga.

2. Hoidke masinat Umbritsev ala, k.a. pdrand alati puhas.

Kord nadalas:

eemaldage filter voi valjutustoru ja puhastage tdmbeventilaatorit pdhjalikult.

@G KONTROLLID lx\’%@

Iga paev:

1. Veenduge, et toitekaabel on terve.
2. Veenduge, et kaitsed on terved.
3. Veenduge, et Idiketera ei ole rikutud ega kulunud.

@ CISTENT o
PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

ﬁ + Noste ochranné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostiedky k ochrané dychacich cest.
* Vlyhnéte se pouZivani proudu stlaceného vzduchu.

Pokud je nutné:

1. odstrante ze zdny obrabéni a ze suportl, odsavatem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek, vzniklych
obrabénim.

2. Vycistéte plastové ¢asti vihkym hadfikem.

Kazdy den:

1. odstrarite ze stroje, a také z pfivodniho kabelu, odsavatem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek a
prachu.

2. Oblast kolem stroje, i podlahu, udrzujte vzdy Cistou.

Jednou tydné:

Odpoijte filtr, nebo vyfukové vedeni a peclivé vyCistéte odsavac.

@D PROVERKY lx\"%@
Kazdy den:

1. Provéfte celistvost pfivodniho kabelu.
2. Provérte celistvost ochran.
3. Provéfte celistvost a opotfebovanost fezného kotouce.
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[Fat Tine ]
@D CISCENJE o/
PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN PUSTITE, DA
SE OHLADI.

ﬁ + Nadenite si zascitne rokavice.
+ Uporabljajte primerno zasScito za dihalne poti.
* |zogibajte se uporabi stisnjenega zraka.

Po potrebi:

1. S sesalnikom ali Copi€em s povrSine za rezanje in podporne povrsine odstranite ostruzke, ki so ostali
po delu.

2. Ocistite plasticne dele z vlazno krpo.

Vsak dan:

1. S sesalnikom ali CopiCem s stroja odstranite ostanke, ki so ostali po obdelavi, in prah. Pri tem oistite
tudi napajalni kabel.

2. Obmocje okoli stroja mora biti vedo Cisto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.

Enkrat tedensko:

Odklopite filter in odvodni vod ter temeljito oCistite sesalnik.

PSL) PREGLEDux\?@
Vsak dan:

1. Preverite, Ce je napajalni kabel neposkodovan.
2. Preverite, Ce so zasCite brezhibne.
3. Preverite stopnjo obrabe in brezhibnost rezila.

& KULLANIM &~

ﬁ HERHANGI BiR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi DURDURUN
VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

ﬁ + Koruyucu eldiven giyin.
+ Solunum yollarina yonelik uygun koruma kullanin.
+ Basingli hava jeti kullanmaktan kaginin.

Gerektiginde:

1. Kesim bélgesine ve dayama tablalarina midahale ederek, bir elektrikli stiplrge veya firca kullanmak
suretiyle islemeden artan talasi giderin.

2. Plastik aksami nemli bir bezle temizleyin.

Her giin:

1. Gug kablosu dahil, islemeden artan talasi ve tozlar bir elektrikli stiplrge veya firca kullanmak
suretiyle giderin.

2. Makinenin civarindaki zemin dahil tum alani daima temiz tutun.

Haftada bir:

Filtreyi veya tahliye kanalini ayirin ve aspiratord iyice temizleyin.

& KONTROLLER lx\%"@

Her glin:
1. Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.

2. Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.

3. Bigagdin saglam oldugunu ve asinma durumunu kontrol edin.
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PF 150 / PF 204 / PF 204 Cyclone




fEmm)

[ job Line

@PIMPIEGO DELLA LAMA €&DUSE OF THE BLADE @VERWENDUNG DES SAGEBANDS
@GDUTILISATION DE LA LAME @USO DE LA CUCHILLAGPUTILIZAGAO DA LAMINA
C®GEBRUIK VAN HET ZAAGBLAD@DSAHANTERAN KAYTTO @»BRUG AF KLINGEN
@DANVANDNING AV BLADET €I®BRUK AV BLADET @®UZYCIE TASMY TNACEJ &»
NUCMONb30BAHUE PEXYLLEIO MNONOTHA G®U3NON3BAHE HA HOXA CG>UPORABA
SJECIVAEDKORISCENJE SECIVA @®XPHEZH THE AEMIAAL @DASMENS IZMANTOSANA
@PASMENUY NAUDOJIMA G®DUTILIZAREA LAMEI €3POUZITIE REZNEJ CEPELE1 €D
FURESZLAP ALKALMAZASA @GPSAELINDI KASUTAMINE@GPOUZITI REZNi CEPELE €&»
UPORABA REZILA @3BIGAGIN KULLANILMASI

ﬁ; (3.28.00.10)
A
A \
iy ! 1B

(mm)
g/m
PF 150 (A) 150 x (B) 20
PF 204 8000 (A) 210 x (B) 20

PF 204 Cyclone

A2
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[ job Line

@PDATI TECNICI GDSPECIFICATIONS @D TECHNISCHE DATEN G@G»DONNEES
TECHNIQUES @GDDATOS TECNICOS GPDADOS TECNICOS @®TECHNISCHE
GEGEVENS @PTEKNISET TIEDOT @>TEKNISKE DATA ©PTEKNISKA DATA

™ TEKNISKE DATA @®DANE TECHNICZNE GIDTEXHUYECKUE OAHHbIE G
TEXHUYECKU OAHHU G TEHNICKI PODACI €& TEHNICKI PODACI GDTEXNIKA
ZTOIXE'IA @DTEHNISKIE DATI @GPTECHNINIAI DUOMENYS GDATE TEHNICE
@EDTECHNICKE UDAJE GIDMUSZAKI ADATOK GPTEHNILISED ANDMEDGD
TECHNICKA DATA @®TEHNICNI PODATK @ TEKNIK VERILER

/\) ) 4
=
(W) (V / Hz) (kg) (mm) ISO EN 3746
PF 150 21 86,7 dB(A)
1250 L 99,7 dB(A)
230/ 50 204 x 2 91 0 B A
PF 204
Cyclone 1500 28 K‘” ?3 OdBO dB(A)
PF 150
PF 204 (A) 738 x (B) 210 (A) 250 x (B) 204
PF 204
Cyclone

AT =
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@PSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato)
@GDELECTRICAL DIAGRAM (see annex)
@DELEKTRISCHER SCHALTPLAN
Anlage)

@>SCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe)
@GIESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto)
@GIPESQUEMA ELETRICO (ver anexo)
@®SCHAKELSCHEMA (zie bijlage)
@DSAHKOKAAVIO (ks. liite)
@IDEL-DIAGRAM (jfr. bilag)
@DELSCHEMA (se bilaga)
CKOPLINGSSKJEMA (se vedlegg)
@DSCHEMAT  ELEKTRYCZNY
zalacznik)

GIDIANEKTPOCXEMA (cM. npunoxeHue)
CIEN. CXEMA (BX. NPUIOXeHMeTo)

(siehe

(patrz

GIDPRIKAZ ELEKTRICNIH
(pogledati dodatak)
@ELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog)
@GDHAEKTPIKO  IXEAIATPAMMA  (5eite
gmouvayn)

@DELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)

@ DELEKTROS SCHEMA (zr. prieda)
GIDSCHEMA ELECTRICA (a se vedea anexa)
@ELEKTRICKA SCHEMA (vid' prilohu)
CIDELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZ (lasd
a mellékletet)

@GPELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (V. lisa)
@EELEKTRICKE SCHEMA (viz piiloha)
@DELEKTRIENA SHEMA (oglejte si prilogo)
@DELEKTRIK SEMASI (bkz. ek)

INSTALACIJA

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@G DSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@CDERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (sieche Anlage)
@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)

GO TABLAS DE RECAMBIOS - Posicion (P) - Codigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PEGAS SOBRESSALENTES - Posicéo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
CIDTABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@IPVARAOSATAULUKOT - Asento (P) — Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@IDRESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) - Artikelnr (C) Anm. (N) - (se bilaga)
CDTEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zatacznik)

GIDTABINNLA 3AMNACHbIX YACTEM - MonoxeHue (P) - Koa (C) TIPUMEYAHUS (N) - (cm. npunoxenne)
COTABNNLN C PE3EPBHUTE YACTM - Mo3suums (P) - Ko (C) 3a6enexku (N) - (8. npunoxeHusTa)
CIDTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) - (pogledati dodatak)
@EDTABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kod (C) Napomena (N) - (videti prilog)
CDNINAKEZ ANTAAAAKTIKQN - Oéon (P) - Kwdikdg (C) Znueiwoeig (N) - (deite emoltvayn)
@@DREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@DKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GETABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@IVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid’ prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Markused (N) - (vt. lisa)

@DVYKRESY NAHRADNICH DILU - Pozice (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (viz piiloha)
@&DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) — (oglejte si priloge)
@DYEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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VOLT - Hz
L 100 - 50/60
L UK I RL 110 - 50
D DD 110 - 80
{ CR I GCA B USA J 120 - 60
QO - D 127 - 50
L KSA I EC I MEX 127 - 60
200 - 50 http://www.iec.ch/
RCH worldplugs/map.htm
HK SRB
SEEEHD -
L_KSA _J BRI ROK I RP I PE J 220 - 60
“ﬁ’ ﬁ ﬁ' ﬁ” g
EST GRY
230 - 50
SGP
L AUS I CY JX EAK X KWT I MAL J Q J 240 - 50
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[ Job Line J
@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA /
GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO
Il motore non 1. Motore, cavo rete o spina 1. Fare controllare la macchina da
funziona difettosi. personale specializzato;
2. Fusibili quadro elettrico 2. ﬁ PERICOLO - ATTENZIONE
bruciati. EVITARE
3. Manca tensione nellimpianto ASSOLUTAMENTE DI RIPARARE
di rete. DA SOLI IL MOTORE: POTREBBE
4. E intervenuto il termoprotettore | ESSERE PERICOLOSO.
del motore. 3. Controllare i fusibili e sostituirli se

e

necessario.

4. Controllare la presenza di tensione
nellimpianto di rete.

5. Attendere il normale ripristino del
termoprotettore (alcuni minuti)
rilasciando il pulsante di marcia.

Imprecisione nel
taglio

. Pressione di taglio eccessiva

1. Diminuire la pressione di taglio.

La finitura del taglio
risulta grezza o
ondulata

. Eccessiva pressione di taglio.

1. Diminuire la pressione di taglio.

& TROUBLESHOOTING

PROBLEM / FAULT

PROBABLE CAUSE

SUGGESTED REMEDY

The motor is not
working properly.

AW DN

. Faulty motor, power cable or

plug.

. Blown fuses in the electrical

cabinet.

. No voltage in the mains

system.

. The motor’s thermal circuit

breaker has tripped.

cf

1. Have the machine checked by
expert personnel.

2. A DANGER - WARNING

NEVER ATTEMPT TO

REPAIR THE MOTOR YOURSELF:

IT COULD BE DANGEROUS.

3. Check the fuses and replace them
if necessary.

4. Check the mains power system is
present.

5. Let go the start button and wait for
the thermal circuit breaker to reset
itself (a couple of minutes).

Imprecise cutting

. Excessive cutting pressure

1. Reduce cutting pressure.

The cutting finish is
rough or uneven

. Excessive cutting pressure.

1. Reduce cutting pressure.
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[Jjob Line ]
@D LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE
PROBLEM/ 2 "
STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
Der Motor 1. Motor, Netzkabel oder 1. Die Maschine vom Fachmann

funktioniert nicht

AW N

Steckdose defekt.

. Sicherungen im Schaltkasten
durchgebrannt.

. Stromausfall im Netz.

. Thermosicherung des Motors
ausgelost.

e

uberprifen lassen.
2. A GEFAHR - ACHTUNG
KEINESFALLS
VERSUCHEN, DEN MOTOR
SELBST ZU REPARIEREN: DIES
KANN GEFAHRLICH SEIN.
3. Die Sicherungen kontrollieren und
gof. auswechseln.
4. Spannung im Stromnetz
uberprifen.
5. Betriebstaste loslassen und
auf das Rucksetzen der
Thermosicherung warten (dauert
einige Minuten).

Ungenaue Schnitte

. UbermaRiger Schneiddruck

1. Den Schneiddruck verringern.

Die Schnittkante ist
rau oder gewelit.

. Zu starker Schneiddruck.

1. Den Schneiddruck verringern.

@ GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/
PANNE

CAUSE PROBABLE

REMEDE PROPOSE

Le moteur ne
fonctionne pas

AW N

. Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.

. Fusibles tableau électrique
brilés.

. Manque de tension de réseau.

. Le disjoncteur thermique du
moteur est intervenu.

o

1. Faire contrdler la machine par un
personnel spécialise.

2. A DANGER - ATTENTION

\ EVITER ABSOLUMENT

DE REPARER TOUT SEULS LE

MOTEUR : CETTE OPERATION

POURRAIT ETRE DANGEREUSE.

3. Controler les fusibles et, le cas
échéant, les remplacer

4. Vérifier la présence de tension de
réseau.

5. Attendre le normal rétablissement
du disjoncteur thermique (quelques
minutes) en relachant le bouton-
poussoir de marche.

Imprécision dans la
coupe

. Pression de coupe excessive

1. Réduire la pression de coupe.

Le finissage de la
coupe est brute ou
ondulé

. Pression de coupe excessive.

1. Réduire la pression de coupe.
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@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA / :
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1. Motor, cable de alimentacion o | 1. Contacte con el centro de
funciona. clavija defectuosa. asistencia autorizado para que

. Fusibles del cuadro eléctrico

fundidos.

. No hay tension en la

instalacion de suministro de
energia eléctrica.

. Se ha activado el

termoprotector del motor.

o

controle la maquina. ]
2. A PELIGRO - ATENCION
SE PROHIBE REPARAR

EL MOTOR PERSONALMENTE: ES

PELIGROSO.

3. Controle los fusibles y sustituyalos
Si es necesario.

4. Controle la tension de la
instalacion de suministro de
energia eléctrica.

5. Espere a que el termoprotector
se restablezca (unos minutos) al
soltar el pulsador de marcha.

Corte impreciso

. Presién de corte excesiva

1. Reduzca la presion de corte.

El acabado del
corte es imperfecto

. Presion de corte excesiva.

1. Reduzca la presion de corte.

u ondulado.
@2 GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA / A ~
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUCAO SUGERIDA
O motor nao 1. Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por
funciona defeituosos. pessoal especializado;

AW N

. Fusiveis do quadro elétrico

queimados.

. Falta tensao na rede elétrica.
. O protetor térmico do motor

disparou.

cf

2. A PERIGO - ATENGAO
EVITAR SEVERAMENTE

REPARAR O MOTOR

AUTONOMAMENTE: PODERIA SER

PERIGOSO.

3. Verificar os fusiveis e substitui-los
se for necessario.

4. Vferificar a presenga de tensao na
rede elétrica.

5. Aguardar o rearme normal
do protetor térmico (alguns
minutos) libertando o botédo de
funcionamento.

Imprecisao no corte

. Pressao de corte excessiva

1. Diminuir a presséo de corte.

O acabamento do
corte resulta mal
feito ou ondulado

. Pressao de corte excessiva.

1. Diminuir a presséao de corte.
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CDPROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM/
STORING

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

De motor werkt niet

AW N

. Motor, netkabel of stekker

defect.

. Zekeringen schakelpaneel

doorgebrand.

. Geen netspanning.
. De thermische beveiliging

van de motor is in werking
getreden.

o

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.
2. A GEVAAR - LET OP
U MAG DE MOTOR
ABSOLUUT NIET ZELF
REPAREREN: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.
3. Controleer de zekeringen en
vervang ze indien nodig.
4. Controleer of er netspanning is.
5. Wacht tot de thermische
beveiliging zich heeft hersteld
(enkele minuten) en laat hierbij de
startknop los.

Onnauwkeurigheid
bij het snijden

. Te hoge snijdruk

1. Verminder de druk.

De snede is grof of
gegolfd

. Te hoge snijdruk.

1. Verminder de druk.

@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

E >SS B \O)

. Moottori, virtajohto tai pistoke

ovat vialliset.

. Sahkotaulun sulakkeet ovat

palaneet.

. Virransyottojarjestelman jannite

puuttuu.

. Moottorin ldampodsuojain on

lauennut.

o

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan koneen;

2. A VAARA - VAROITUS

MOOTTORIN

KORJAAMISTA ITSE TULEE

EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE VOI

OLLA VAARALLISTA.

3. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.

4. Tarkista virtalaitteiston jannite.

5. Odota, etta lampdsuojain
palautuu normaalisti (muutaman
minuutin kuluessa) vapauttamalla
kayttopainikkeen.

Leikkauksen
epatarkkuus

. Liiallinen leikkauspaine

1. Vahenna leikkauspainetta.

Leikkuutulos on
karkea tai aaltoilee

. Leikkuupaine on liiallinen.

1. Vahenna leikkauspainetta.
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@D FEJFFINDING

PROBLEM / FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer
ikke

N

B O

. Defekt motor, forsyningskabel

eller stik.

. Sprungne sikringer i el-tavlen.
. Manglende spaending i

forsyningsnettet.

. Motorens termosikring har

grebet ind.

e

1. Lad maskinen kontrollere af
specialiseret personale;

2. A FARE - PAS PA

UDF@R ALDRIG SELV

REPARATIONER PA MOTOREN

DETTE KAN VARE FARLIGT.

3. Kontrollér sikringerne om udskift
om ngdvendigt.

4. Kontrollér at der er spaending i
ledningsnettet.

5. Afvent normal genopretning af den
termiske beskytter (nogle minutter)
ved at slippe startknappen.

Upraecis skaering

. Overdrevent skeeretryk

1. Reducér skaeretrykket.

Skaringens finish
er for grov eller
bolget

. Overdrevet skeeretryk.

1. Reduceér skaeretrykket.

@D GUIDE TILL FELSOKNING

PROBLEM / FEL

MOJLIG ORSAK

FORESLAGEN ATGARD

Motorn fungerar
inte

WP

. Motor, stromkabel eller kontakt

ar defekt.

. Brénda sakringar pa elpanel.
. Det saknas spanning i elnatet.
. Motorns dverhettningsskydd

har utlosts.

o

1. Lat specialiserad personal
kontrollera maskinen.

2. A FARA - VARNING

UNDVIK ABSOLUT ATT

REPARERA MOTORN SJALV: DET

KAN VARA FARLIGT.

3. Kontrollera sakringarna, och byt ut
dem om nddvandigt.

4. Kontrollera att det finns spanning
i elnatet.

5. Slapp startknappen och vanta
pa den normala aterstaliningen
av 6verhettningsskyddet (nagra
minuter).

Brist pa precision i | 1. Overdrivet kapningstryck 1. Minska kapningstrycket.
kapningen
Kapningsresultatet | 1. Overdrivet kapningstryck. 1. Minska kapningstrycket.

ar grovt eller vagigt
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® FEILS@KING

PROBLEM / SKADE

MULIG ARSAK

FORESLATT LASNING

Motoren fungerer
ikke

. Defekt motor, stremledning

eller stapsel.

1. Fa maskinen kontrollert av faglaert
personell.

2. Sikringer i sikringsboksen er 2. ﬁ FARE - VAR FORSIKTIG
gatt. IKKE PR@V A REPARERE
3. Ingen spenning i stremnettet. | MOTOREN PA EGENHAND: DETTE
4. Motorens varmebryter er blitt KAN VARE FARLIG.
utlgst. 3. Kontroller sikringene og bytt dem
ut ved behov.
4. Kontroller spenningen i
C g streamnettet.
5. Slipp startknappen og vent il
varmebryteren er blitt gjenopprettet
(noen minutter).
Ungyaktighet i 1. For stort skjeeretrykk 1. Bruk mindre kraft nar du kapper.
skjaeringen

Stykket blir kappet
grovt og ujevnt.

. For stor kraft nar du kapper.

1. Bruk mindre kraft nar du kapper.

G PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM /
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

AW N

. Uszkodzony silnik, kabel

zasilania lub wtyczka.

. Przepalone bezpieczniki w

rozdzielnicy elektrycznej.

. Brak napigcia w sieci.
. Zadziatato zabezpieczenie

termiczne silnika.

e

1. Zapewnic¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel;

2. & NIEBEZPIECZENSTWO

- UWAGA BEZWZGLEDNIE
UNIKAC SAMODZIELNYCH
NAPRAW SILNIKA:
MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.

3. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w
przypadku potrzeby wymienic je.

4. Sprawdzi¢ obecnos¢ napiecia w
sieci.

5. Poczekac na normalne
przywrdcenie ochrony termicznej
(kilka minut), zwalniajgc przycisk
wigczania.

Niedoktadnosci w
cieciu

. Nadmierny nacisk podczas

ciecia

1. Zmniejszy¢ nacisk podczas ciecia.

Wykonczenie ciecia
jest szorstkie lub
pofalowane

. Nadmierny nacisk podczas

ciecia.

1. Zmniejszy¢ nacisk podczas ciecia.
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[ Job Line J
G UHCTPYKUMM NO OBHAPYXEHUIO HEMOJNAQOK
NMPOBJIEMA / BO3MOXHAHA PEKOMEHOYEMbIW CMOCOB
HEMONAOKA NMPUYNHA YCTPAHEHUA
He paboraeTt 1. HeucnpaBHOCTb 1. MawwuHa gomkHa 6bITb NpoBepeHa
ABuUraTtenb [BUratens, CETeBoro creumanvaMpoBaHHbIM NEPCOHANOM.
kabens unu poseTku. 2. A ONACHOCTb - BHUIMAHUE!

2. Meperopenu nnaekue KATETOPUYECKU
npeaoxpaHnTenu Ha 3AMNPELLAETCA PEMOHTUPOBATDb
anekTpoLmTe. OBUTATENTb CAMOCTOATENBHO: 3TO

3. Otcytctyet HanpsixeHne | MOXET NMPEOCTABNATL ONACHOCTb.
B CETK. 3. [pokoHTponMpoBaTth 1 Npu

4. Cpaborana Tepmo3aluuta HeobX0AMMOCTU 3aMEeHUTL MraBkue
Auratensi. NpeaoXpaHnTenu.

4. pOKOHTPONMMPOBATL Hannyxe
HanpsKEHWs B CETM.
i C g 5. OTnycTWTb NYyCKOBYI KHOMKY M 0BoXaaTh
nepesanycka TepMOo3alLuThbl ABUraTens
(HEeCKonbKO MUHYT).
HeTo4HoCTb 1. CnnwKom cunbHbIn Haxkum | 1. OcnabuTtb AaBneHne pesaHus.

npocuns pesa

Mpwn BbIMNONHEHUN pE3a

NMoBepxHOCTb
pe3a nony4aeTcs
HepOBHOMU UNU

1. M3nuwHee gaBnexHve
pe3aHusi.

1. Ocnabutb OaBneHue pesaHus.

BOJIHUCTOMN
G HACOKU 3A HAMUPAHE HA NOBPEOU
MPOBINEM /
NOBPE[A BEPOATHA NMPUYUHA MPENOPBYAHO PELWLEHUE

OBuratenar He
paboTtm

kaben vnu wencern.
. Mpegnasutenute B en.
TabnoTo ca nsropenu.

Mpexara.

> S CC I )

3aluMTa Ha aBuratens.

[

1. JedekTeH aBuraten, Mpexos

. Jlunca Ha HanpexeHue B en.

. 3apeiicTeana ce e TepMmyHaTa

1. MawwHata TpsibBa aa ce nposepu
OT creyuvanmu3vpaH nepcoHan;

2. AOHACHOCT- BHUMAHMUE

TPABBA ABCOJTIOTHO A CE
N3BANBA CAMOCTOATEJTHUA
PEMOHT HA ABUTATENA: TOBA
MOXE [A E ONACHO.

3. MNpoBepeTe npeanasuTenuTe 1 rm
3aMeHeTe, ako e HeobXxoaMMmo.

4. MNpoBepeTe HaNMYMeTo Ha
HanpexXeHve B en. Mpexara.

5. Ma4yakanTe HopManHoTo
Bb3CTAHOBSBaHE Ha TEPMO
3awmTara (HAKONKO MUHYTH)
oTnycKaviki OyToHa 3a Xog.

HeTtouyHoCT B
pa3pesa

1. lpekaneH HaTtuck npu psisaHe | 1.

Hamanerte HangraHeTo B HOXa.

O6paboTkaTa Ha
Aetauna e rpyba
WNnu1 HepaBHa

psisaHe.

1. MNpekomepHO HansiraHe Ha

1. Hamanete HangraHeTo B HOXa.
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D VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

MOGUCI UZROK

PREDLOZENO RJESENJE

Motor ne radi

1. Pokvaren motor, mrezni kabel
ili utikac.

2. Izgoreni osiguraci u
elektricnom ormaricu.

3. Nema napona u sklopu za
napajanje.

4. Ukljucio se je uredaj za
toplinsku zastitu.

o

1. Stroj mora provjeriti specijalizirano
osoblje; ;

2. A OPASNOST - PAZNJA

NI U KOJEM SLUCAJU

NE SMIJETE SAMI POPRAVLJATI

MOTOR: POPRAVAK MOZE BITI

OPASAN.

3. Provjerite osigurace i zamijenite ih
ako je potrebno.

4. Provjerite postojanje napona u
sklopu za napajanje.

5. Pri¢ekajte uobicajenu obnovu
toplinske zastite (nekoliko minuta)
otpustanjem gumba za pokretanje.

Nepreciznost u rezu

1. Prekomjemi tlak rezanja

1. Smanijite pritisak rezanja.

Grub i valovit rez

1. Prekomjerni pritisak rezanja.

1. Smanijite pritisak rezanja.

@D VODIC ZzA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

Motor ne radi

1. Motor, mrezni kablovi ili utika&
ne rade.

2. Osiguraci razvodne table su
pregorel.

3. Nema napona u sistemu
mreze.

4. Aktivirao se termoprotektor

motora.
[

1. Specijalizovano osoblje mora da
proveri masinu; .

2. A OPASNOST - PAZNJA

STROGO IZBEGAVAJTE

DA SAMI POPRAVLJATE MOTOR:

MOZE BITI OPASNO.

3. Proverite osiguraCe i zamenite ih
ako je to potrebno.

4. Proverite da li u sistemu mreze
postoji napon.

5. Sacekajte ponovno pokretanje
termo zastite (nekoliko minuta)
otpustanjem dugmeta za
pokretanje.

Nepreciznost kod
secenja

1. Previsoki pritisak seCenja

1. Smanijite pritisak se€enja.

Zavrsna obrada
sec¢enog komada je
gruba i valovita

1. Prekomeran pritisak pri
secenju.

1. Smanijite pritisak seCenja.
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[ Job Line J
@D OAHIroz ENTOMIZMOY TQN BAABQN
NMPOBAHMA /
BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivnTApag dev 1. O kivnTipag, 1o KaAwdIio 1. ZnTAOTE €AEYXO TNG UNXavnG aTro
Asitoupyei dIkTUOU A TO BUC A ival €CEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO

EAATTWUATIKA.

. AoQAAEIEG NAEKTPIKOU TTiVAKA

KOMEVEG.

. Atroucia Tdong oTtnv

gykatdoTtaon OIKTUOU.

. Exel mapéuper Beppikn

TIPOCTOCIO TOU KIVATHPA.

o

2. A KINAYNOZ - MPOXOXH
AMNOO®YTETE THN

EMNIAIOPOQZH TOY KINHTHPA

MONOI ZAZ: MIMOPEI NA EINAI

EMNIKINAYNO.

3. EAéyEre TIc ao@aAeiEg Kal
QVTIKOTAOTACTE TIG QV EiVal
QTTOPAITNTO.

4. EAéyETE av uttapxel Tdon oTnv
€yKaTdoTaon Tou dIKTUOU.

5. Mepiyévete Ewg GTOU ETTAVEABEI N
BepIKNG TTPoCTOCIN (LEPIKA AETTTA)
Q@rVOVTaG TO KOUWTTI A&IToupyiag.

AvakpiBela KOTTAG

. YTEpBOAIKA TTiEDT KOTING

1. MelwoTe TNV TTiE0N KOTTAG.

To @ivipiopa 1. YtrepBoAikr| Trieon KOTTAG. 1. MelwaoTe TV TTiE0N KOTTAG.
TNG KOTTAG givai
XOoVvOpoeIdNg
OVTOUAE
@ TRAUCEJUMMEKLESANAS ROKASGRAMATA
PROBLEMA/ = = =
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS IETEIKTAIS RISINAJUMS
Dzinéjs 1. Bojats dzingjs, stravas vads vai | 1. Lieciet iekartu parbaudit

neiedarbojas

B w0 DN

kontaktdaksa.

. lzdegusi drosinataji elektriskaja

panelr.

. Elektribas tikla pazudusi

spriegums.

. leslédzas dzingja parkarSanas

aizsargierice.

e

kvalificétam personalam; _
2. A BISTAMI - BRIDINAJUMS
IR KATEGORISKI )
AIZLIEGTS PASAM VEIKT DZINEJA
REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMIL.
3. Parbaudiet droSinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.
4. Parbaudiet, vai elektribas tikla ir
spriegums.
5. Uzgaidiet normalu termoaizsarga
atiestatiS8anu (dazas minates),
atbrivojot starta pogu.

Neprecizitate
griezuma

. Parmérigs grieSanas spiediens

1. Samaziniet grieSanas spiedienu.

Griezums ir raupjs
vai nelidzens

. Parmeérigs spiediens grieSanas

laika.

1. Samaziniet grieSanas spiedienu.
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[Job Line ]
@ GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS
PROBLEMA / ) REKOMENDUOJAMAS
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS GEDIMO TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

E >SS I )

. Variklio, maitinimo tinklo laido

ar kistuko gedimas.

. Perdege elektros skydo

saugikliai.

. Maitinimo tinklo jrangoje néra

jtampos.

. |siterpé variklio Siluminis

protektorius.

o

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas; .

2. A PAVOJUS - DEMESIO

PATYS VARIKLIO _

NETAISYKITE - TAI GALI BUTI

PAVOJINGA.

3. Patikrinkite saugiklius ir juos
pakeiskite, jei perdege.

4. Patikrinkite, ar maitinimo tinklo
jrangoje yra jtampa.

5. Atleisdami eigos mygtuka,
palaukite normalaus
termoprotektoriaus atstatymo
(kelias minutes).

Pjovimo
netikslumas

. Per didelis pjovimo slégis

1. SumaZzinti pjovimo slég;.

Pjovimas yra

. Pernelyg didelis pjovimo slégis.

1. SumaZzinti pjovimo slég;.

grubus ar
vingiuotas
G GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR
PROBLEMA / .
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT
Motorul nu 1. Motorul, cablul sau priza 1. Solicitatj verificarea masinii de

functioneaza

A 0w N

prezinta defectiuni.

. Sigurante arse in tabloul

electric.

. Lipseste tensiunea in instalatia

de retea.

. S-a declansat protectia termica

a motorului.

e

catre personal specializat;
2. A PERICOL - ATENTIE
NU REPARATI SINGURI
MOTORUL: AR PUTEA FI FOARTE
PERICULOS.
3. Controlati sigurantele si inlocuiti-le
daca este necesar.
4. Controlati prezenta tensiunii in
instalatia de retea.
5. Asteptati resetarea normala a
protectiei termice (cateva minute),
eliberand butonul de pornire.

Imprecizie in taiere

. Presiune de taiere excesiva

1. Reduceti presiunea de taiere.

Finisajul taieturii
este grosier si
ondulat

. Presiune excesiva de taiere.

1. Reduceti presiunea de taiere.
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[Job Line ]
@& SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH
PROBLEM / PRAVDEPODOBNA ix .
PORUCHA PRICINA ODPORUCANE RIESENIE

Motor nefunguje

1. Chybny motor, sietovy kabel
alebo zasuvka.

. Vyhorené poistky elektrického
rozvadzaca.

. Absencia napatia v siefovom
rozvode.

. Zasah tepelnej ochrany

motora.
|k

A 0 DN

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanymi osobami;

2. A NEBEZPECENSTVO -
POZOR _ MOTOR
V ZIADNOM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO
BYT NEBEZPECNE.

3. Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymeiite.

4. Skontrolujte pritomnost napatia v
sietovom rozvode.

5. Vyckajte na normalne obnovenie
tepelnej ochrany (niekolko minut) a
uvolnite tla€idlo chodu.

Nepresnost’ rezu

1. Nadmerny tlak rezania

1. Znizte tlak rezania.

Povrch rezu je
drsny a zvineny

1. Nadmerny tlak rezania.

1. ZniZte tlak rezania.

G UTMUTATO HIBAKERESESHEZ

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

VALOSZINU KIVALTO OK

JAVASOLT MEGOLDAS

A motor nem
mikodik

1. Meghibasodott a motor,
a halozati kébel vagy a
csatlakozo.

2. Akapcsoldszekrény
olvaddbiztositdi kiégtek.

3. Nincs feszlltség a haldzatban.

4. A motor hévédelmi kapcsoldja
lekapcsolt.

e

1. Ellendriztesse a gépet
szakemberrel; .

2. A FIGYELEM! VESZELY!

<\ SOHANE JAVITSA

SAJAT MAGA A MOTORT:

VESZELYES LEHET.

3. Ellenérizze az olvaddbiztositdkat
és szikség esetén cserélje ki.

4. Ellendrizze, hogy van-e feszlltség
a halézatban.

5. Engedje el a menetkapcsolot,
és varja meg, mig a hévédelmi
kapcsold visszaall (néhany perc).

A vagas nem
pontos

1. Tul nagy a vagasnal a nyomas.

1. Csokkentse a vagas nyomasat.

A vagas sorjas vagy
hullamos

1. Tul nagy a vagonyomas.

1. Csokkentse a vagas nyomasat.
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G VEAOTSING

PROBLEEM / VIGA TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
Mootor ei toota 1. Vigane mootor, toitekaabel vdi | 1. Laske seade vastava padevusega
korralikult pistik. isikutel Ule kontrollida;

AW N

. Elektrikapis on kaitsmed labi

pdlenud.

. Elektrivorgus ei ole voolu.
. Mootori termaalne

automaatkaitse on sekkunud.

e

2.&

OHT - HOIATUS
ARGE PUUDKE KUNAGI
MOOTORIT ISE REMONTIDA:SEE

VOIB OLLA OHTLIK.

3. Kontrollige automaatkaitsmeid ja
vajadusel vahetage need valja.

4. Kontrollige, kas elektrivorgus on

voolu.

5. Vabastage kaivitusnupp ja oodake
kuni termaalne automaatkaitse
l&htestub (mdne minuti jooksul).

Ebatapne Idige

. Liigse survega Iikamine

1. Vahendage I6ikesurvet.

Loikepind on kare
vOi ebatasane

. Liigne I6ikesurve.

1. Vahendage I6ikesurvet.

@& POKYNY PRO URCENI ZAVAD

PROBLEM /
PORUCHA

PRAVDEPODOBNE
PRICINY

DOPORUCENE RESENI

Motor nefunguje

E >SS I \O)

. Vadny motor, sitovy kabel

nebo zasuvka.

. Vyhorelé pojistky elektrického

rozvadéce.

. Chybi napéti v sitovém

rozvodu.

. Zasahlo tepelné ochranné

zarizeni motoru.

cf

1. Nechte stroj zkontrolovat
specializovanému pracovnikovi;

2. A POZOR-NEBEZPECI

W . MOTOR V ZADNEM

PRIPADE NEOPRAVUJTE SAMI:

MUZE TO BYT NEBEZPECNE.

3. Zkontrolujte pojistky a v pfipadé
potfeby je vyménte.

4. Zkontrolujte pfitomnost napéti v
sitovém rozvodu.

5. VyCkejte na normalni obnoveni
termoclanku (nékolik minut) a
uvolnéte tlacitko chodu.

Nepresnost v fezu

. PFilis velka pfesnost fezu

1. Snizte tlak fezani

Povrch fezu je
drsny a zvinény

. Nadmérna tlak rezani

1. Snizte tlak fezani
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@&D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA/NAPAKA

MOREBITNI VZROK

PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

1. Okvara motorja, napajalnega
kabla ali vtiCa.

2. Pregorele varovalke v elektro
omarici.

3. Ni vzpostavljene omrezne
napetosti.

4. Sprozila se je toplotna zaS¢ita

motorja.
|k

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki;

2. A NEVARNOST- POZOR

. MOTORJA NE

POSKUSAJTE POPRAVITI SAMI,

SAJ JE TO LAHKO NEVARNO.

3. Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenijajte.

4. Preverite, ali je vzpostavljena
omrezna napetost.

5. Pocakajte, da se toplotna zascita
znova vzpostavi (nekaj minut), pri
cemer sprostite gumb za zagon
obratovanja.

Res ni tocen.

1. Pritisk reza je prevelik.

1. Zmanj3ajte pritisk pri rezanju.

Konéna povrsina
reza je nedovrsena
in valovita

1. Prekomeren pritisk pri rezanju.

1. ZmanjSajte pritisk pri rezanju.

@3> SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN / HATA

MUHTEMEL NEDENI

ONERILEN ¢OzUM

Motor ¢calismiyor

. Motor, kablo veya soket arizall.

. Elektrik panosu sigortalar
yand!.

. Sebeke tesisatinda gerilim yok.

. Motorun 1sll sigortasi tetiklendi.

1

Hw N —

1. Makineyi uzman bir personele
kontrol ettiriniz; .

2. A TEHLIKE - DIKKAT

\ MOTORU ASLA

KENDI BASINIZA ONARMAYA

CALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI

OLABILIR.

3. Sigortalari kontrol ediniz ve
gerekirse degistiriniz.

4. Sebeke tesisatindaki gerilimi
kontrol edin.

5. Mars dugmesini birakarak isi
koruyucunun normal ¢alisma
durumuna donmesini bekleyin
(birkag dakika).

Kesimde hassasiyet
kaybi

1. Asiri kesim basinci

1. Kesim basincini azaltin.

Kesim ylizeyi ham
ya da dalgali

1. Agiri kesim basinci.

1. Kesim basincini azaltin.
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- PIALLA FILO-SPESSORE (vedi etichetta riportata - pag. 118):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 118):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EN DECLARATION OF CONFORMITY

in compliance with European Directive 2006/42/EC Annex Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declares that the machine
- SURFACE-THICKNESS PLANER (see the label shown - page
118):

manufactured in (see affixed label - page 118):

- conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/EC
and the regulations of implementation;

- furthermore it conforms to the following regulations and
relative implementation: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

DE KONFORMITATSERKLARUNG

gemal der europaischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erklart, dass die Maschine:
- ABRICHT-/DICKENHOBELMASCHINE (siche Etikett - Seite
118):

Herstellung (siehe Etikett - Seite 118):
den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den
Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren
Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU;
2012119/EU.

VL]

DECLARATION DE CONFORMITE

FR

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

‘
N

déclare que la machine :
- RABOT A FIL-EPAISSEUR (voir étiquette reportée -
page 118) :

prodmte en (voir étiquette reportée - page 118) :
est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE et
aux dispositions de realisation ;

- enoutre elle est conforme aux dispositions suivantes et
relatives réalisations : 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

‘

declara que la maquina:
- CEPILLO DE CANTO-ESPESOR (véase la etiqueta aplicada -
pag. 118):

fabricada en (véase la etiqueta aplicada - pag. 118):

- es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/CE y las
disposiciones de aplicacion;

- asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes y
sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

PT

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

declara que a maquina:
PLAINA DESENGROSSADEIRA (ver etiqueta reproduzida
- pag. 118):

produ2|da em (ver etiqueta reproduzida - pag. 118):
satisfaz as disposigdes da Diretiva 2006/42/CE e as
disposigdes adotadas em sua aplicagao;

- para além disso, cumpre também as disposicdes das
seguintes normas e disposicdes adotadas em sua
aplicagao: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/
UE.
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1

1
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

I . . . . . .
1 Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

: The person authorized to draw up the technical file:

1 Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenstellen
: Personne autorisée a constituer le dossier technique:

,  Persona autorizada a elaborar el documento técnico:

1 Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
.

MAURIZIO CASANOVA
Presso — At - Bei — Aupres de - En - Junto da:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Reference to harmonized
standards/Bezug auf harmonisierte Normen/ Référence des
normes harmonisées/ Referencia a las normas armonizadas/
Referéncia as normas harmonizadas

EN 61029-1

EN 61029-2-3

C€

Castel Guelfo (BO) Italy 10/05/2019
FEMI S.p.A.
n Prasrdems del Consiglio
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- PIALLA FILO-SPESSORE (vedi etichetta riportata - pag. 118):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 118):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

NL VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

volgens de Europese richtlijn 2006/42/CE Bijlage II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

verklaart dat de machine:
- VLAK- EN VANDIKTEBANK (zie etiket - pag. 118):

geproduceerd in (zie etiket - pag. 118):
voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en aan
de uitvoeringsbepalingen;

- bovendien voldoet aan de volgende bepalingen en
respectievelijke uitvoeringsverordeningen: 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU,2012/19/EU.

Fl  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen 1l A:n mukaan
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

vakuuttaa, etta kone:
- TASO-IOIKOHOYLA(ks etikettia - sivu 118):

Joka on valmistettu (ks. etikettia - sivu 118):
vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja
taytantdonpanomaarayksia:

- vastaa liséksi seuraavia maarayksia ja vastaavia
taytantdonpanoja; 2014/30/EY, 2014/35/EY, 2011/65/EY,
2012/19/EY.

DA OVERENSSTEMMELSESERKLARING

i henhold til Direktiv 2006/42/EF Bilag II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erklaerer at maskinen:
- AFRETTER-TYKKELSESH@VL (se den viste etiket - side
118):

fremstillet i (se etiketten - side 118):

- stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EF
og med gennemfgrelsesbestemmelserne;

- den stemmer herudover overens med fglgende bestemmelser
og de relevante gennemfgrelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19/EU.

SV FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

enligt EU-direktivet 2006/42/CE Bilaga Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

tillkdnnager att maskinen:
- Plan- och rikthyvel (se atergiven etikett - sid. 118):

tillverkad i (se atergiven etikett - sid. 118):

- uppfyller anvisningarna i direktivet 2006/42/CE och
tillampningsbestammelser;

- dessutom uppfyller foljande bestammelser och deras
tillampning: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

i samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF
Vedlegg II.A erkleerer
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

at maskinen:
- TYKKELSESH@VEL (se typeskilt pa side 118)

produsert i (se typeskilt pa side 118):
er i overensstemmelse med vedtakene i Direktiv 2006/42/EF
og iverksettende vedtak;

- erogsaioverensstemmelse med felgende vedtak og
tilherende iverksettinger: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU,2012/19/EU.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Persoon geautoriseerd voor het opstellen van het technisch dossier:
Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild

Person med tilladelse il at udforme det tekniske dossier:

Behdrig att uppratta den tekniska dokumentationen:

Person som er autorisert til & utforme teknisk hefte:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — Bij - Paikka - C/O - Vid - Hos:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Referentie aan geharmoniseerde
normen/ Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin/Henvisninger il
harmoniserede standarder/Hanvisning till harmoniserade standarder/
Harmoniserte referansenormer

EN 61029-1

EN 61029-2-3

C€

Castel Guelfo (BO) Italy 10/05/2019
FEMI S.p.A.
n Prutdenl'a del Consiglio
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- PIALLA FILO-SPESSORE (vedi etichetta riportata - pag. 118):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 118):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI
zgodna z Dyrektywa Europejskg 2006/42/WE Zatacznik 1I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) WLOCHY

deklaruje, ze maszyna:
- WYROWNIARKA - GRUBOSCIOWKA (patrz etykieta - str.
118):

wyprodukowana w (patrz zamieszczona etykieta - str. 118):

- jest zgodna z przepisami Dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

- ponadto jest zgodna z nastepujgcymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,
2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

RU ABEKNAPALMA O COOTBETCTBUM

B cootBeTcTBUM C EBponenckon [Adupektnson 2006/42/EC
Mpunoxexne II.A

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)
ITALIA

3asBMSAET, YTO MaLUMHa:

- ®YrOBAJIbHO-PEMCMYCOBbIV CTAHOK (cm.
npuBeAeHHY0 3aBOACKYH Tabnunuky - cTp. 118):

M3roTOBMeEHHas B (CM. NpUBEAEHHY0 3aBOACKYH Tabnuuky -
ctp. 118):

- cooTBeTCTBYET nonoxenuam Oupektusbl 2006/42/EC un
HopMaM, perynupyoLLMM NopsiAoK NPUMEHEHNST;

- KpOMe TOro COOTBETCTBYET CliefyHLLMM OCHOBHbIM
COrnacoBaHHbIM CTaHAapTaM ¥ HopMam, perynupyoLm
nopsigok npumeHenusi: 2014/30/EC, 2014/35/EC,
2011/65/EC, 2012/19/EC.

@
femy
[ job Line J

cbrnacHo Esponericka gupektusa 2006/42/EO Mpunoxenne I1.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

[eknapupa, Yye MallmHarTa:
- ABPUXT ®PE3A-LMPKYNAP (B npeactaBeHnst ETUKET -
cTp. 118):

npou3sBefeHa B (BX. NOCTaBEHUS eTUKET - ¢Tp.118):

- CbOTBETCTBA Ha pasnopenbute Ha [upektvea 2006/42/EO n
Ha npexofHuTe pasnopenbu;
0CBEH TOBa CbOTBETCTBA Ha CMEAHUTE Pa3nopeadu u
CbOTBETHUTE M3nbnHuTenHK aktose: 2014/30/EC, 2014/35/EC,
2011/65/EC, 2012/19/EC.

HR OZNAKA SUKLADNOSTI

sukladno Europskoj direktivi br. 2006/42/EZ Prilogu Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 — 40 023 Castel Guelfo —

(BO) ITALIA

izjavljuje da je stroj:
- KOMBINIRANI STROJ ZA BLANJANJE (vidi oznaku na str.
118):

prmzveden u (pogledati prilozenu naljepnicu - str. 118):
sukladan odredbama direktive br. 2006/42/EZ i primjenjivim
odredbama;

— takoder sukladan je sljede¢im odredbama i pripadajuéim
primjenama: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/
EU.

S R DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

na osnovu Evropske direktive 2006/42/EZ Prilog Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je masSina:

- DIHT-ABRIHTER (vidi navedenu etiketu - str. 118):
prmzvedena u (vidi navedenu etiketu - str. 118 ):

uskladena s odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za
njenu primenu;

takode uskladena je i sa slede¢im odredbama i odgovarajuéim
primenama: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Tnuo, nmetolLiee paspeLLeHre Ha COCTaBNEHNE TEXHNYECKOI BPOLLIOpbI:
Jlnue, oTopm3npaHo Aa CbCTaBy TEXHUYECKOTO JOCKe:

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:

Osoba ovlas¢ena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — W - Agpec - Npu - Adresa - Adresa
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Odniesienie do norm
zharmonizowanych/lapMOH13VpoBaHHble cTaHaapTbl/PedhepeHTHN
XapmoHuanpaHu ctaHgaptu/ Referentne harmonizirane norme/

Referentni harmonizovani standardi

EN 61029-1
EN 61029-2-3

Castel Guelfo (BO) Italy 10/05/2019
Fsm S.p.A.

n Prastdsnl'e del Consiglio
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- PIALLA FILO-SPESSORE (vedi etichetta riportata - pag. 118):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 118):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EL

oUpewva pe Tnv Eupwrraikr) Odnyia 2006/42 / EK mapaptnua Il A
H FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

AHAQZH ZYMMOPOQZHX

dnAwvel 611 TO pnxdvnya:
- MHXANH ENMINEAONOIHZHZ - PAMIMOTEZA (BAée eTikETA -
oeA. 118):

TIOU KaTaoKeudaTnKav aTig (Beite v eTikéTa aeA. 118):

- givar cUPQWvog pe Tig SiaTagels TG odnyiag 2006/42/EK kai Tig
BIATAGEIS EQAPHOYNG

- €Tmiong, €ival oUMEWVOG YE TIG AKOAOUBEG DIOTALEIG KAl TIG OXETIKEG
epappoyég: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/
UE.

LV

saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK II.A pielikumu
FEMI $.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

apliecina, ka iekarta:
- BIEZUMA-STIEPLU EVELE (skatit etiketi - 118. Ipp.):

razota (sk. mark&umu - 118. Ipp.):

- atbilst Direktivas 2006/42/EK noteikumiem un Tsteno$anas
noteikumiem;

ka ar1 atbilst $adiem noteikumiem un saistitajiem ievieSanas
noteikumiem: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/
ES.

LT

pagal Europos Direktyvg 2006/42/EB prieda II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA

pareiskia, kad:
- OBLIAVIMO IR REISMUSINES STAKLES (:r. pateikta etikete
- psl. 118):

pagaminta (zr. pateiktg etikete - psl. 118):

- atitinka direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo tvarka;

- taip pat atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkamag
taikymo tvarka: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/
ES.

RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE

Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara ca masina:
- MASINA DE RINDELUIT LA GROSIME(a se vedea eticheta
prezentata - pag. 118):

fabricata la (a se vedea eticheta - pag. 118):

- este conforma cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si cu
dispozitiile de punere in aplicare;

este, de asemenea, conformd urmatoarelor dispozitii si
aplicari: 2014/30/UE 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podla Europskej Smernice 2006/42/ES Priloha II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prehlasuje, Ze stroj:
- HRUBKOVACIA FREZKA (pozri stitok uvedeny na str. 118):

vyrobeny v (pozri $titok na str. 118):

je v zhode s poziadavkami Smernice 2006/42/ES a
vykonavacimi predpismi;

okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a prisluSnym
vykonavacim predpisom: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Mp6owTo £60UCIOdOTNEVO VO KATAPTIOE TOV TEXVIKO PAKEAO:

Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Asmuo, jgaliotas pateikti technine byla:

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - X dictBuvon - Kopa ar - Su - in cadrul - Za spolognost:

FEMI SpA Via del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Mapatout oTa vopUovIoUEVa
mrpérutra/Saskanoto standartu norade/ Nuoroda j darniuosius standartus/
Norme armonizate de referintd/ Odkaz na harmonizované normy

EN 61029-1

EN 61029-2-3
Castel Guelfo (BO) Italy 10/05/2019

FEMI S.p.A.
n Pm:dsme del Consiglio
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IT

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

dichiara che la macchina:
- PIALLAFILO-SPESSORE (vedi etichetta riportata - pag. 118):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 118):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

HU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

a 2006/42/EK eurdpai iranyelv II.LA melléklete szerint
a FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4. - 40023 Castel Guelfo -
(BO) OLASZORSZAG

kijelenti, hogy a
- EGYENGETO ES VASTAGOLO GYALUGEP (ld. a
cimkét - 118. oldal):

gyartas éve (Id. a cimkét -118. old.):

- megfelel a 2006/42/EK iranyelvben valamint annak
végrehajtasi utasitdsaiban foglalt eléirasoknak;

- megfelel tovabba a kdvetkez6 rendelkezéseknek és
azok végrehajtasi utasitasainak: 2014/30/EU, 2014/35/
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU.

ET

on vastavuses Euroopa direktiiviga 2006/42/EU lisa II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITAALIA

VASTAVUSDEKLARATSIOON

kinnitab, et seade:
- RIHT-/PAKSUSHOOVELPINK (vaata silti [k 118):

toodetud (vt silti |k 118): R

- vastab direktiivi 2006/42/EU ja selle rakendusaktide nduetele;

- on kooskdlas jargmiste nduete ja nende
rakendusaktidega:2014/30/EL, 2014/35/EL, 2011/65/EL,
2012M9/EL.

V]

PROHLASENI O SHODE

CS

podle Evropské Smérice 2006/42/ES Priloha Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

‘
<
N
<

prohladuje, ze:
- SROVNAVACI A TLOUSTKOVACI FREZKA (viz uvedeny
Stitek - str. 118):

vyrobena v (viz uvedeny Stitek - str. 118):

- jeve shodé s pozadavky smérnice 2006/42/ES a provadécimi
pfedpisy;

- kromé toho vyhovuje nasledujicim predpisim a pfisluSnym
provadécim predpistim: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

S L 1ZJAVA O SKLADNOSTI

v skladu s Prilogo ILA k Direktivi 2006/42/ES Evropskega
parlamenta in Sveta

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavlja, da je stroj:
SKOBELJNI STROJI ZA IZRAVNAVO IN SKOBLJANJE NA
DEBELINO (glejte etiketo na str. 118):

izdelan v (oglejte si etiketo — str. 118):

— skladen z dolocbami Direktive 2006/42/ES in z izvedbenimi
predpisi;

— skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi izvedbenimi
predpisi: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU.

TR UYGUNLUK BILDIRIMi

Avrupa Direktifi 2006/42/CE Ek II.A sayili Avrupa Direktifine gére
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALYA

Uretilen asagidaki makinelerin:
- SILME-RENDELEME TiPi PLANYA TEZGAHI (etikete bakiniz
- sayfa 118):

Uret|m yeri (etikete bakiniz - sayfa 118):

2006/42/CE Direktifi hikiimlerine ve uygulanma hiikiimlerine
uygun oldugunu;

asagidaki hukimlere ve bunlarin uygulamalarina uygun
oldugunu bildirir: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

A miszaki dokumentaciot készité meghatalmazott személy:
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Osoba povérena vypracovanim technické dokumentace:
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Teknik fasikll olusturulmaya yetkili personel:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - Cég - Asukoht - Za spole¢nost - Pri podjetju - Adres:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Harmonizalt szabvanyokra
valod hivatkozas/Viide harmoniseeritud standarditele/Odkaz na
harmonizované normy/Sklicevanje na harmonizirane standarde/
Uyumlastiriimig standartlara bakiniz

EN 61029-1

EN 61029-2-3
Castel Guelfo (BO) Italy 10/05/2019
FEMI S.p.A.
n Pmtdenl'o del Consiglio
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